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OFFICIAL DOCUMENTS 


RECOMMENDATIONS OF THE ECONOMIC CONFERENCE OF THE ALLIED 
GOVERNMENTS ! 


(Translation) 
Paris, June 17, 1916. 

The representatives of the Allied Governments have met in Paris, 
Mr. Clémentel, Minister of Commerce, presiding, on the 14th, 15th, 16th, 
and 17th of June, 1916, for the purpose of fulfilling the mandate which 
was confided to them by the conference of Paris on March 28, 1916, 
to put into practice their solidarity of views and interests and to propose 
to their respective governments suitable measures for realizing this 
solidarity. 

They perceive that the Central Powers of Europe, after having im- 
posed upon them their military struggle in spite of all their efforts to 
avoid the conflict, are preparing to-day, in concert with their allies, a 
struggle in the economic domain which will not only survive the re- 
establishment of peace but, at that very moment, will assume all its 
amplitude and all its intensity. 

They can not in consequence conceal from themselves that the agree- 
ment which is being prepared for this purpose amongst their enemies 
has for its evident object the establishment of their domination over the 
production and the markets of the whole world and to impose upon 
the other countries an inacceptable hegemony. 

In the face of such a grave danger, the representatives of the Allied 
Governments consider that it is their duty, on the grounds of necessary 
and legitimate defense, to take and realize from now onward all the 
measures requisite on the one hand to secure for themselves and the 
whole of the markets of neutral countries full economic independence 
and respect for sound commercial practice, and on the other to facilitate 


the organization on a permanent basis of this economic alliance. For 
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this purpose the representatives of the Allied Governments have decided 
to submit for the approval of their governments the following resolutions: 


A 


Measures For War Period. 
I 


Laws and regulations prohibiting trading with the enemy shall be 
brought into accord, for this purpose: 

a. The Allies will prohibit their own subjects and citizens and all 
persons residing in their territories from carrying on any trade with the 
inhabitants of enemy countries of whatever nationality, or with enemy 
subjects, wherever resident, persons, firms, and companies whose busi- 
ness is controlled wholly or partially by enemy subjects or subject to 
enemy influence, whose names will be included in a special list. 

b. The Allies will also prohibit importation into their territories of 
all goods originating or coming from enemy countries. 

c. The Allies will further devise means of establishing a system of 
enabling contracts entered into with enemy subjects and injurious to 
national interests to be canceled unconditionally. 


II 


Business undertakings, owned or operated by enemy subjects in the 
territories of the Allies, are all to be sequestrated or placed under con- 
trol. Measures will be taken for the purpose of winding up some of these 
undertakings and realizing the assets, the proceeds of such realizations 
remaining sequestrated or under control. In addition, by export pro- 
hibitions, which are necessitated by the internal situation of each of the 
allied countries, the Allies will complete the measures already taken for 
the restriction of enemy supplies both in the mother countries and the 


dominions, colonies, and protectorates 

1. By unifying lists of contraband and export prohibition, particu- 
larly by prohibiting the export of all commodities declared absolute 
or conditional contraband: 

2. By making the grant of licenses to export to neutral countries, 
from which export to the enemy territories might take place, conditional 
upon the existence in such countries of control organizations approved 
by the Allies, or, in the absence of such organizations, upon special 


OFFICIAL DOCUMENTS 


guarantees, such as the limitation of the quantities to be exported and 
supervision by allied consular officers, etc. 


B 


Transitory Measures For The Period of The Commercial, Industrial, 
Agricultural, and Maritime Reconstruction of The Allied Countries. 


I 


The Allies declare their common determination to insure the reéstab- 
lishment of the countries suffering from acts of destruction, spoliation, 
and unjust requisition, and they decide to join in devising means to se- 
cure the restoration to those countries, as a prior claim, of their raw 
materials, industrial, agricultural plant and stock, and mercantile fleet, 
or to assist them to reéquip themselves in these respects. 


II 


Whereas the war has put an end to all treaties of commerce between 
the Allies, and enemy Powers, and it is of essential importance that 
during the period of economic reconstruction the liberty of none of the 
Allies should be hampered by any claim put forward by enemy Powers 
to most favored nation treatment, the Allies agree that the benefit of 
this treatment will not be granted to those Powers during a number of 
years, to be fixed by mutual agreement among themselves. 

During this number of years the Allies undertake to assure each other, 
so far as possible, compensatory outlets for trade in case consequences 
detrimental to their commerce should result from the application of 
the undertaking referred to in the preceding clause. 


Ill 


The Allies declare themselves agreed to conserve for the allied coun- 
tries, before all others, their natural resources during the whole period 
of the commercial, industrial, agricultural, and maritime reconstruction, 
and for this purpose they undertake to establish special arrangements 
to facilitate the interchange of these resources. 


IV 


In order to defend their commerce and industry and their agriculture 
and navigation against economic aggression, resulting from dumping 
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or any other mode of unfair competition, the Allies decide to fix by agree- 
ment a period of time during which commerce with the enemy Powers 
will be submitted to special treatment, and goods, originating from their 
countries, will be subjected either to prohibitions or to a special régime 
of an effective character. The Allies will determine by agreement, 
through diplomatic channels, the special conditions to be imposed dur- 
ing the above-mentioned period on the ships of enemy powers. 


Vv 

The Allies will devise measures to be taken jointly or severally for 
preventing enemy subjects from exercising in their territories certain 
industries or professions which concern national defense or economic 
independence. 


C 


Permanent Measures of Mutual Assistance and Collaboration Among 


The Allies 
I 


The Allies decide to take the necessary steps without delay to render 
themselves independent of enemy countries in so far as regards raw 
materials and manufactured articles essential to the normal development 
of their economic activities. These measures will be directed to assuring 
the independence of the Allies, not only so far as concerns sources of 
supply, but also as regards their financial, commercial, and maritime 
organization. The Allies will adopt such measures as seem to them 
most suitable for the carrying out of this resolution according to the 
nature of the commodities and having regard to the principles which 
govern their economic policy. They may, for example, have recourse 
to either enterprises subsidized and directed or controlled by the govern- 
ments themselves or to the grant of financial assistance for the en- 
couragement of scientific and technical research and the development 
of national industries and resources, or to customs duties or prohibition: 
of a temporary or permanent character, or to a combination of these 


different methods. 

Whatever may be the methods adopted, the object aimed at by the 
Allies is to increase the production within their territories as a whole 
to a sufficient extent to enable them to maintain and develop their 
economic position and independence in relation to enemy countries. 
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Il 


In order to permit the interchange of their products, the Allies under- 
take to adopt measures facilitating mutual trade relations, both by the 
establishment of direct and rapid land and sea transport service at low 
rates and by the extension and improvement of postal, telegraphic, 


and other communications. 


III 


The Allies undertake to convene a meeting of technical delegates to 
draw up measures for the assimilation, so far as may be possible, of their 
laws governing patents, indications of origin and trade marks. In re- 
gard to patents, trade marks, literary and artistic copyright which come 
into existence during the war in enemy countries, the Allies will adopt, 
so far as possible, an identical procedure to be applied as soon as hos- 
tilities cease. This procedure will be elaborated by the technical dele- 
gates of the Allies. 


D 


Whereas for the purpose of their common defense against the enemy, 
the Allied Powers have agreed to adopt a common economic policy on 
the lines laid down in the resolutions which have been passed; and 
whereas it is recognized that the effectiveness of this policy depends 
absolutely upon these resolutions being put into operation forthwith, 
the representatives of the Allied Governments undertake to recommend 
that their respective Governments shall take, without delay, all the 
measures, whether temporary or permanent, requisite to giving full and 
complete effect to this policy forthwith, and to communicate to each 
other the decisions arrived at to attain the object. 

Paris, June 17, 1916. 


Have signed these resolutions: 


For FRANCE. 
M. E. CLEMENTEL, 
Ministre du Commerce et de I’Industrie. 
M. G. DouMERGUE, 
Ministre des Colonies. 
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M. M. 
Ministre des Travaux Publics. 
M. A. METIN, 
Ministre du Travail et de la Prévoyance Sociale. 
M. J. THIERRY, 
Sous-Secrétaire d’ Etat de la Guerre (Service de l’ Intendance). 
M. L. Nalt, 
Sous-Secrétaire d’ Etat de la Marine (Marine marchande). 


M. J. CAMBON, 
Ambassadeur de France, Secrétaire Général du Ministére des 


Affaires etrangeéres. 
M. A. MaAssg, 
Secrétaire Général du Ministére de l’ Agriculture. 
M. J. BRANET, 
Directeur Général des Douanes. 
M. P. pE MARGERIE, : 
Ministre Plénipotentiaire, Directeur des Affaires Politiques et 
Commerciales au Ministére des Affaires étrangeéres. 


For BELGIUM. 


M. DE BROQUEVILLE, 
Président du Conseil, Ministre de la Guerre 
M. le Baron BEYENs, 
Ministre des Affaires étrangéres. 
M. VAN DE VYVERE, 
Ministre des Finances. 
M. le Comte GoBLET D’ALVIELLA, 
Membre du Conseil des Ministres. 


For GREAT BRITAIN. 


M. le MARQuIS DE CREWE, 
Lord President du Conseil privé. 
M. A. Bonar Law, 
Ministre des Colonies. 
M. W. M. Huaues, 
Premier Ministre d’ Australie. 
Sir GEORGE Foster, 
Ministre du Commerce du Canada. 
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For ITALY. 
S. Exe. M. Titrront, 
Ambassadeur d’Italie a Paris. 
M. DANEo, 
Ministre des Finances. 


For JAPAN. 


M. le BARON SAKATANI, 


Ancien Ministre des Finances. 


For PORTUGAL. 


M. le Docteur ALFonso Costa, 
Ministre des Finances. 

M. le Docteur AUGUSTO SOARES, 
Ministre des Affaires étrangéres. 


For Russlia. 


M. Pokrowsky, 
Contréleur de V Empire, Conseiller privé. 
M. PRILEJAIEFF, 
Adjoint au Ministre du Commerce et de l’ Industrie, Conseiller 


privé. 
For SERVIA. 


M. MARINKOVITCH, 
Ministre du Commerce. 
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TREATY BETWEEN HAITI AND THE UNITED STATES REGARDING THE FI- 
NANCES, ECONOMIC DEVELOPMENT AND TRANQUILLITY OF HAITI ! 


Signed at Port-au-Prince, September 16, 1915; ratifications exchanged, 
May 3, 1916 


PREAMBLE 


The United States and the Republic of Haiti desiring to confirm and 
strengthen the amity existing between them by the most cordial coéper 
ation in measures for their common advantage; 

And the Republic of Haiti desiring to remedy the present condition 
of its revenues and finances, to maintain the tranquillity of the Republic, 
to carry out plans for the economic development and prosperity of the 
Republic and its people; 

And the United States being in full sympathy with all of these aims 
and objects and desiring to contribute in all proper ways to their accom- 
plishment; 

The United States and the Republic of Haiti have resolved to con- 
clude a convention with these objects in view, and have appointed for 
that purpose, plenipotentiaries, 

The President of the United States, Robert Beale Davis, Junior, 
Chargé d’Affaires of the United States; 

And the President of the Republic of Haiti, Louis Borno, Secretary 
of State for Foreign Affairs and Public Instruction, who, having ex- 
hibited to each other their respective powers, which are seen to be 
full in good and true form, have agreed as follows: 


ARTICLE 


The Government of the United States will, by its good offices, aid 
the Haitian Government in the proper and efficient development of its 
agricultural, mineral and commercial resources and in the establishment 
of the finances of Haiti on a firm and solid basis. 


ARTICLE II 


The President of Haiti shall appoint, upon nomination by the Presi- 
dent of the United States, a General Receiver and such aids and employ- 


1U.§8. Treaty Series, No. 623. 
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ees as may be necessary, who shall collect, receive and apply all customs 
duties on imports and exports accruing at the several custom houses 
and ports of entry of the Republic of Haiti. 

The President of Haiti shall appoint, upon nomination by the Pres- 
ident of the United States, a Financial Adviser, who shall be an officer 
attached to the Ministry of Finance, to give effect to whose proposals 
and labors the Minister will lend efficient aid. The Financial Adviser 
shall devise an adequate system of public accounting, aid in increasing 
the revenues and adjusting them to the expenses, inquire into the va- 
lidity of the debts of the Republic, enlighten both governments with 
reference to all eventual debts, recommend improved methods of col- 
lecting and applying the revenues, and make such other recommenda- 
tions to the Minister of Finance as may be deemed necessary for the 
welfare and prosperity of Haiti. 


ARTICLE III 


The Government of the Republic of Haiti will provide by law or 
appropriate decrees for the payment of all customs duties to the General 
Receiver, and will extend to the Receivership, and to the Financial 
Adviser, all needful aid and full protection in the execution of the powers 
conferred and duties imposed herein; and the United States on its part 
will extend like aid and protection. 


ARTICLE [IV 


Upon the appointment of the Financial Adviser, the Government 
of the Republic of Haiti, in coéperation with the Financial Adviser, 
shall collate, classify, arrange and make full statement of all the debts 
of the Republic, the amounts, character, maturity and condition thereof, 
and the interest accruing and the sinking fund requisite to their final 
discharge. 

ARTICLE V 

All sums collected and received by the General Receiver shall be 
applied, first to the payment of the salaries and allowances of the Gen- 
eral Receiver, his assistants and employees and expenses of the Receiver- 
ship, including the salary and expenses of the Financial Adviser, which 
salaries will be determined by previous agreement; second, to the in- 
terest and sinking fund of the public debt of the Republic of Haiti; and, 
third, to the maintenance of the constabulary referred to in Article X, 
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and then the remainder to the Haitian Government for purposes of 
current expenses. 

In making these applications the General Receiver will proceed to 
pay salaries and allowances monthly and expenses as they arise, and 
on the first of each calendar month, will set aside in a separate fund 
the quantum of the collection and receipts of the previous month. 


ARTICLE VI 


The expenses of the Receivership, including salaries and allowances 
of the General Receiver, his assistants and employees, and the salary 
and expenses of the Financial Adviser, shall not exceed five per centum 
of the collections and receipts from customs duties, unless by agreement 
by the two governments. 


ArTIcLE VII 

The General Receiver shall make monthly reports of all collections, 
receipts and disbursements to the appropriate officer of the Republic 
of Haiti and to the Department of State of the United States, which 
reports shall be open to inspection and verification at all times by the 
appropriate authorities of each of the said governments. 


ARTICLE VIII 


The Republic of Haiti shall not increase its public debt except by 
previous agreement with the President of the United States, and shall 
not contract any debt or assume any financial obligation unless the or- 
dinary revenues of the Republic available for that purpose, after defray- 
ing the expenses of the government, shall be adequate to pay the 
interest and provide a sinking fund for the final discharge of such debt. 


ARTICLE IX 


The Republic of Haiti will not without a previous agreement with 
the President of the United States, modify the customs duties in a man- 
ner to reduce the revenues therefrom; and in order that the revenues 
of the Republic may be adequate to meet the public debt and the ex- 
penses of the government, to preserve tranquillity and to promote ma- 
terial prosperity, the Republic of Haiti will coéperate with the Financial 
Adviser in his recommendations for improvement in the methods of 
collecting and disbursing the revenues and for new sources of needed 


income. 
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ARTICLE X 


The Haitian Government obligates itself, for the preservation of do- 
mestic peace, the security of individual rights and full observance of 
the provisions of this treaty, to create without delay an efficient constab- 
ulary, urban and rural, composed of native Haitians. This constabulary 
shall be organized and officered by Americans, appointed by the Pres- 
ident of Haiti, upon nomination by the President of the United States. 
The Haitian Government shall clothe these officers with the proper and 
necessary authority and uphold them in the performance of their func- 
tions. These officers will be replaced by Haitians as they, by examina- 
tion, conducted under direction of a board to be selected by the senior 
American officer of this constabulary and in the presence of a represent- 
ative of the Haitian Government, are found to be qualified to assume 
such duties. The constabulary herein provided for, shall, under the 
direction of the Haitian Government, have supervision and control of 
arms and ammunition, military supplies, and traffic therein, throughout 
the country. The high contracting parties agree that the stipulations 
in this article are necessary to prevent factional strife and disturbances. 


ARTICLE XI 


The Government of Haiti agrees not to surrender any of the territory 
of the Republic of Haiti by sale, lease, or otherwise, or jurisdiction over 
such territory, to any foreign government or power, nor to enter into 
any treaty or contract with any foreign power or powers that will im- 
pair the independence of Haiti. 


ARTICLE XII 
The Haitian Government agrees to execute with the United States 
a protocol for the settlement, by arbitration or otherwise, of all pending 
pecuniary claims of foreign corporations, companies, citizens or subjects 
against Haiti. 
ARTICLE XIII 


The Republic of Haiti, being desirous to further the development 
of its natural resources, agrees to undertake and execute such measures 
as in the opinion of the high contracting parties may be necessary for 
the sanitation and public improvement of the Republic under the super- 
vision and direction of an engineer or engineers, to be appointed by the 
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President of Haiti upon nomination by the President of the United 
States, and authorized for that purpose by the Government of Haiti. 


ARTICLE XIV 


The high contracting parties shall have authority to take such steps 
as may be necessary to insure the complete attainment of any of the 
objects comprehended in this treaty; and, should the necessity occur, the 
United States will lend an efficient aid for the preservation of Haitian 
independence and the maintenance of a government adequate for the 
protection of life, property and individual liberty. 


ARTICLE XV 


The present treaty shall be approved and ratified by the high con- 
tracting parties in conformity with their respective laws, and the ratifica- 
tions thereof shall be exchanged in the City of Washington as soon as 
may be possible. 


ARTICLE XVI 


The present treaty shall remain in full force and virtue for the term 
of ten years, to be counted from the day of exchange of ratifications, and 
further for another term of ten years if, for specific reasons presented by 
either of the high contracting parties, the purpose of this treaty has not 
been fully accomplished. 

In faith whereof, the respective plenipotentiaries have signed the 
present convention in duplicate, in the English and French languages, 
and have thereunto affixed their seals. 

Done at Port-au-Prince, Haiti, the 16th day of September in the year 
of our Lord one thousand nine hundred and fifteen. 

RoBerT BEALE Davis, Jr. [SEAL.] 
Chargé d’A ffaires of the United States. 
Louis Borno, [SEAL.]| 
Secrétaire d’Etat des Relations Extérieures et de Instruction Publique. 
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AGREEMENT BETWEEN RUSSIA AND JAPAN! 
Signed at Petrograd, July 3/ June 20, 1916. 


The Imperial Governments of Japan and Russia, having resolved by 
united efforts to maintain permanent peace in the Far East, have agreed 
upon the following: 

ARTICLE I 


Japan will not become party to any arrangement or political combina- 
tion directed against Russia. 
tussia will not become party to any arrangement or political combina- 
tion directed against Japan. 
ARTICLE II 
In case the territorial rights or special interests in the Far East of 
one of the contracting parties recognized by the other contracting party 
are menaced, Japan and Russia will act in concert on the measures 
to be taken in view of the support or coéperation necessary for the pro- 
tection and defence of these rights and interests. 
In faith of which the undersigned, duly authorized by their respective 
governments, have signed this convention and thereto affixed their seals. 
Done at Petrograd, the third day of the seventh month of the fifth 
year of Taisho, corresponding to the 3rd of July/20th June, 1916. 
I. Morono. 
SAZONOW. 


AGREEMENT BETWEEN MONGOLIA AND RUSSIA 
Signed at Urga, October 21/ November 3, 1912.” 


In accordance with the desire unanimously expressed by the Mon- 
golians to maintain the national and historic constitution of their coun- 
try, the Chinese troops and authorities were obliged to evacuate Mon- 
golian territory, and Djebzoun Damba-Khutukhta was proclaimed 

tuler of the Mongolian people. The old relations between Mongolia 
and China thus came to an end. 


1 Translation of the official text published in the Japan Times, July 9, 1916. 
2 British Parliamentary Paper, Cd. 6604. 
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At the present moment, taking into consideration the facts stated 
above, as well as the mutual friendship which has always existed between 
the Russian and Mongolian nations, and in view of the necessity of 
defining exactly the system regulating trade between Russia and Mon- 
golia; 

The Actual State Councillor Jean Korostovetz, duly authorized for the 
purpose by the Imperial Russian Government; and 

The Protector of the Ten Thousand Doctrines Sain-noin Khan Nam- 
nan-Souroun, President of the Council of Ministers of Mongolia; 

The Plenipotentiary Tchin-souzouktou Tzin-van Lama Tzerin- 
Tchimet, Minister of the Interior; 

The plenipotentiary Daitzin-van Handa-dorji, of the rank of Khan- 
erdeni, Minister for Foreign Affairs; 

The Plenipotentiary Daitzin-van Handa-dorki, of the rank of Khan- 
erdeni, Minister for Foreign Affairs; 

The Plenipotentiary Erdeni Dalai Tzun-van Gombo-Souroun, Min- 
ister of War; 

The Plenipotentiary Touchetou Tzun-van Tchakdorjab, Minister 
of Finance; and 

The Plenipotentiary Erdeni Tzum-van Namsarai, Minister of Justice; 

Duly authorized by the Ruler of the Mongolian nation, by the Mon- 
golian Government and by the ruling Princes, have agreed as follows: 


ARTICLE 1. 


The Imperial Russian Government shall assist Mongolia to maintain 
the autonomous régime which she has established, as also the right to 
have her national army, and to admit neither the presence of Chinese 
troops on her territory nor the colonization of her land by the Chinese. 


ARTICLE 2. 


The Ruler of Mongolia and the Mongolian Government shall grant, 
as in the past, to Russian subjects and trade the enjoyment in their 
possessions of the rights and privileges enumerated in the protocol 
annexed hereto.* 

It is well understood that there shall not be granted to other foreign 
subjects in Mongolia rights not enjoyed there by Russian subjects. 


’ Printed herein, p. 241. 
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ARTICLE 3. 


If the Mongolian Government finds it necessary to conclude a sepa- 
rate treaty with China or another foreign Power, the new treaty shall 
in no case either infringe the clauses of the present agreement and of the 
protocol annexed thereto, or modify them without the consent of the 
Imperial Russian Government. 


ARTICLE 4. 


The present amicable agreement shall come into force from the date 
of its signature. 

In witness whereof the respective plenipotentiaries, having compared 
the two texts, Russian and Mongolian, of the present agreement, made 
in duplicate, and having found the two texts to correspond, have signed 
them, have affixed thereto their seals, and have exchanged texts. 

Done at Urga on the 21st October, 1912, corresponding to the 24th 
day of the last autumn month of the 2nd year of the reign of the Unani- 
mously Proclaimed, according to the Mongolian calendar. 


PROTOCOL ANNEXED TO RUSSO-MONGOLIAN AGREEMENT OF OCTOBER 21/ 
NOVEMBER, 3, 1912. 


Signed at Urga, October 21/ November 3, 1912. 


By virtue of the enactment of the second article of the agreement, 
signed on this day between Actual State Councillor, Ivan Korostovets, 
Plenipotentiary of the Imperial Russian Government, and the President 
of the Council of Ministers of Mongolia, Sain-noin Khan Namnam- 
Souroun, the Protector of Ten Thousand Doctrines; the Plenipotentiary 
and Minister of the Interior, Tchin-souzouktou Tzin-van Lama Tzerin- 
Tchimet; the Plenipotentiary and Minister for Foreign Affairs, Daitzin- 
van Handa-dorji of the rank of Khan-erdeni; the Plenipotentiary and 
Minister of War, Erdenia Dalai Tzun-van Gombo-Souroun; the Pleni- 
potentiary and Minister of Finance, Touchetou Tzum-van Tchakdor- 
jab; and the Plenipotentiary and Minister of Justice, Erdeni Tzun-van 
Namsarai, on the authority of the Ruler of Mongolia, the Mongolian 
Government, and the ruling Princes; the above-named plenipotentia- 
ries have come to an agreement respecting the following articles, in which 
are set forth the rights and privileges of Russian subjects in Mongolia, 
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some of which they already enjoy, and the rights and privileges of Mon- 
golian subjects in Russia: 

ARTICLE 1. 

Russian subjects, as formerly, shall enjoy the right to reside and move 
freely from one place to another throughout Mongolia; to engage there 
in any kind of commercial, industrial, and other business; and to enter 
into agreements of various kinds, whether with individuals, or firms, 
or institutions, official or private, Russian, Mongolian, Chinese, or for- 
eign. 

ARTICLE 2. 

Russian subjects, as formerly, shall enjoy the right at all times to 
import and export, without payment of import and export dues, every 
kind of product of the soil and industry of Russia, Mongolia and China, 
and other countries, and to trade freely in it without payment of any 
duties, taxes, or other dues. 

The enactments of this (2nd) article shall not extend to combined 

{usso-Chinese undertakings, or to Russian subjects falsely declaring 
themselves to be owners of wares not their property. 


ARTICLE 3. 
Russian credit institutions shall have the right to open branches in 
Mongolia, and to transact all kinds of financial and other business, 
whether with individuals, institutions, or companies. 


ARTICLE 4. 

Russian subjects may conclude purchases and sales in cash or by an 
exchange of wares (barter), and they may conclude agreements on credit. 
Neither ‘‘khoshuns” nor the Mongolian Treasury shall be held re- 
sponsible for the debts of private individuals. 


ARTICLE 5. 


The Mongolian authorities shall not preclude Mongolians or Chinese 
from completing any kind of commercial agreement with Russian sub- 
jects, from entering into their personal service, or into commercial and 
industrial undertakings formed by them. No rights of monopoly as 
regards commerce or industry shall be granted to any official or private 
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companies, institutions, or individuals in Mongolia. It is, of course, 
understood that companies and individuals who have already received 
such monopolies from the Mongolian Government previous to the con- 
clusion of this agreement shall retain their rights and privileges until the 
expiry of the period fixed. 


ARTICLE 6. 


Russian subjects shall be everywhere granted the right, whether in 
towns or “khoshuns,”’ to hold allotments on lease, or to acquire them 
as their own property for the purpose of organizing commercial industrial 
establishments, and also for the purpose of constructing houses, shops, 
and stores. In addition, Russian subjects shall have the right to lease 
vacant lands for cultivation. It is, of course, understood that these 
allotments shall be obtained and leased for the above-specified purposes, 
and not for speculative aims. These allotments shall be assigned by 
agreement with the Mongolian Government in accordance with existing 
laws of Mongolia, everywhere excepting in sacred places and pasture 
lands. 

ARTICLE 7. 


Russian subjects shall be empowered to enter into agreements with the 
Mongolian Government respecting the working of minerals and timber, 
fisheries, ete. 

ARTICLE 8. 

The Russian Government shall have the right, in agreement with the 
Government of Mongolia, to appoint consuls in those parts of Mon- 
golia it shall deem necessary. 

Similarly, the Mongolian Government shall be empowered to have 
government agents at those frontier parts of the empire where, by mutual 
agreement, it shall be found necessary. 


ARTICLE 9. 


At points where there are Russian consulates, as also in other locali- 
ties of importance for Russian trade, there shall be allotted, by mutual 
agreement between Russian consuls and the Mongolian Government, 
special “factories” for various branches of industry and the residence 
of Russian subjects. These “factories” shall be under the exclusive 
control of the above-mentioned consuls, or the heads of the Russian 
commercial companies if there be no Russian consul. 
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ARTICLE 10. 


Russian subjects, in agreement with the Mongolian Government, 
shall retain the right to institute, at their own cost, a postal service for 
the dispatch of letters and the transit of wares between various locali- 
ties in Mongolia and also between specified localities and points on the 
{ussian frontier. In the event of the construction of “stages’’ and other 
necessary buildings, the regulations set forth in Article 6 of this protocol 
must be duly observed. 

ARTICLE 11. 


Russian consuls in Mongolia, in case of need, shall avail themselves of 
Mongolian Government postal establishments and messengers for the 
dispatch of official correspondence, and for other official requirements, 
provided that the gratuitous requisition for this purpose shall not exceed 
one hundred horses and thirty camels per month. On every occasion, 
a courier’s passport must be obtained from the Government of Mon- 
golia. When traveling, Russian consuls, and Russian officials in general, 
shall avail themselves of the same establishments upon payment. The 
right to avail themselves of Mongolian Government “stages’’ shall be 
extended to private individuals, who are Russian subjects, upon pay- 
ment for the use of such ‘“stages’’ of amounts which shall be determined 
in agreement with the Mongolian Government. 


ARTICLE 12. 

Russian subjects shall be granted the right to sail their own merchant 
vessels on, and to trade with the inhabitants along the banks of, those 
rivers and their tributaries which, running first through Mongolia, 
subsequently enter Russian territory. The Russian Government shall 
afford the Government of Mongolia assistance in the improvement of 
navigation on these rivers, the establishment of the necessary beacons, 
etc. The Mongolian Government authorities shall assign on these rivers 
places for the berthing of vessels, for the construction of wharves and 
warehouses, for the preparation of fuel, etc., being guided on these oc- 
casions by the enactments of Article 6 of the present protocol. 


ARTICLE 13. 


Russian subjects shall have the right to avail themselves of all land 
and water routes for the carriage of wares and the droving of cattle, 
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and, upon agreement with the Mongolian authorities, they may con- 
struct, at their own cost, bridges, ferries, etc., with the right to exact 
a special due from persons crossing over. 


ARTICLE 14. 


Traveling cattle, the property of Russian subjects, may stop for the 
purpose of resting and feeding. In the event of prolonged halts being 
necessary, the local authorities shall assign proper pasturage areas 
along traveling cattle routes, and at cattle markets. Fees shall be 
exacted for the use of these pasturing areas for periods exceeding three 
months. 

ARTICLE 15. 


The established usage of the Russian frontier population harvesting 
(hay), as also hunting and fishing, across the Mongolian borders 
shall remain in force in the future without any alteration. 


ARTICLE 16. 


Agreements between Russian subjects and institutions on the one side 
and Mongolians and Chinese on the other may be concluded ver- 
bally or in writing, and the contracting parties may present the agree- 
ment concluded to the local government authorities for certification. 
Should the latter see any objection to certifying the contract, they must 
immediately notify the fact to a Russian consul, and the misunderstand- 
ing which has arisen shall be settled in agreement with him. 

It is hereby laid down that contracts respecting real estate must be 
in written form, and presented for certification and confirmation to the 
proper Mongolian Government authorities and a Russian consul. 
Documents bestowing rights to exploit natural resources require the 
confirmation of the Government of Mongolia. 

In the event of disputes arising over agreements concluded verbally 
or in writing, the parties may settle the matter amicably with the as- 
sistance of arbitrators selected by each party. Should no settlement 
be reached by this method, the matter shall be decided by a mixed 
legal commission. 

There shall be both permanent and temporary mixed legal commis- 
sions. Permanent commissions shall be instituted at the places of resi- 
dence of Russian consuls, and shall consist of the consul, or his represen- 
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tative, and a delegate of the Mongolian authorities of corresponding 
rank. Temporary commissions shall be instituted at places other than 
those already specified, as cases arise, and shall consist of representa- 
tives of a Russian consul and the prince of that ‘‘khoshun”’ to which the 
defendant belongs or in which he resides. Mixed commissions shall 
be empowered to call in as experts persons with a knowledge of the case 
from among Russian subjects, Mongolians, and Chinese. The decisions 
of the mixed legal commissions shall be put into execution without delay, 
in the case of Russian subjects through a Russian consul, and in the 
case of Mongolians and Chinese through the prince of the ‘‘khoshun”’ 
to which the defendant belongs or in which he is resident. 


ARTICLE 17. 


The present protocol shall come into force from the date of its signa- 
ture. 

In witness whereof, the respective plenipotentiaries, finding, upon 
comparison of the two parallel texts of the present protocol—Russian 
and Mongol—drawn up in duplicate, that the texts correspond, have 
signed each of them, affixed their seals, and exchanged texts. 

Executed at Urga, the 21st October, 1912 (0. s.), and by the Mongolian 
calendar, on the twenty-fourth day of the last autumn moon, in the 
second year of the administration of the Unanimously Proclaimed. 

In the original follow the signature of M. Korostovets, Minister 
Plenipotentiary; and in the Mongol language the signatures of the Presi- 
dent of the Mongolian Council of Ministers, and the Plenipotentiaries, 
the Ministers of the Interior, Foreign Affairs, War, Finance, and of 
Justice. 


DECLARATION AND EXCHANGE OF NOTES BY RUSSIA AND CHINA. ! 
Signed at Peking, October 23/ November 5, 1913. 


The Imperial Government of Russia having formulated the principles 
which it took as the basis of its relations with China as regards Outer 
Mongolia, and the Government of the Chinese Republic having stated 
its approval of the said principles, the two governments have agreed 
upon the following: 


1 Translated from the Chinese Year Book, 1914, pp. 633-635. 
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I. 


Russia recognizes that Outer Mongolia is under the suzerainty of 
China. 


Il. 


China recognizes the autonomy of Outer Mongolia. 


III. 


tecognizing the exclusive right of the Mongols of Outer Mongolia 
to provide for the internal administration of Autonomous Mongolia 
and to settle all questions of a commercial and industrial nature relating 
to this country, China binds itself not to intervene in these matters 
and consequently will not send troops into Outer Mongolia, nor will it 
keep any civil or military official there, and it will abstain from coloniz- 
ing in this country. It is, however, understood that a Dignitary sent 
by the Chinese Government may reside at Urga, accompanied by the 
necessary subordinates and an escort. Moreover, the Chinese Govern- 
ment may, in case of need, keep in certain localities of Outer Mongolia, 
to be determined in the course of the conferences provided for in Ar- 
ticle V of the present agreement, agents for the protection of the in- 
terests of its subjects. Russia, on its side, binds itself not to keep troops 
in Outer Mongolia, with the exception of consular guards, and not to 
intervene in any branch of the administration of this country and to 
abstain from colonizing. 

IV. 

China declares itself ready to accept the good offices of Russia for the 
establishment of its relations with Outer Mongolia, in conformity with 
the principles above set forth and with the stipulations of the Russo- 
Mongolian Commercial Protocol of October 21, 1912 (November 3, 
1912).° 

V. 

Questions pertaining to the interests of Russia and of China in Outer 
Mongolia and resulting from the new state of affairs in this country 
will be the subject of subsequent conferences. 

In faith whereof the undersigned, duly authorized to this effect, have 
signed the present Declaration and have affixed their seals thereto. 


2 Printed in this Supplement, p. 241. 
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Done at Pekin, in duplicate, October 23/ November 5, nineteen hun- 
dred and thirteen, corresponding to the fifth day of the eleventh month 
of the second year of the Chinese Republic. 

(Signed) Sun Pao-Cut. 
L. S. 

(Signed) B. KRUPENSKY. 
L. S. 


Note of the Russian Minister at Peking to the Chinese Minister for Foreign 
A ffairs. 


In signing the Declaration under date of this day relating to Outer 
Mongolia, the undersigned, Envoy Extraordinary and Minister Pleni- 
potentiary of His Majesty the Emperor of all the Russias, duly author- 
ized to this effect, has the honor to declare, in the name of his govern- 
ment, to His Excellency Mr. Sun Pao-Chi, Minister of Foreign Affairs 
of the Chinese Republic, the following: 

1. Russia recognizes that the territory of Outer Mongolia is a part of 
the territory of China. 

2. As regards questions of a political and territorial nature, the Chinese 
Government shall come to an agreement with the Russian Government 
through negotiations in which the authorities of Outer Mongolia shall 
take part. 

3. The conferences provided for in Article V of the Declaration shall 
take place between the three interested parties, who shall designate 
for this purpose a place where their delegates shall meet. 

4. Outer Mongolia shall comprise the regions which have been under 
the jurisdiction of the Chinese Amban of Urga, of the Tartar General 
of Ouliassoutai, and of the Chinese Amban of Kobdo. Inasmuch as 
there are no detailed maps of Mongolia and as the boundaries of the 
administrative divisions of this country are uncertain, it is agreed that 
the exact boundaries of Outer Mongolia, as well as the boundary be- 
tween the district of Kobdo and the district of Altai, shall be the sub- 
ject of the subsequent conferences provided for in Article V of the 
Declaration. 

The undersigned takes advantage of this opportunity to repeat to 
His Excellency Mr. Sun Pao-Ki the assurances of his very high consider- 
ation. 

(Signed) B. KRUPENSKY. 
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Note of the Chinese Minister for Foreign Affairs to the Russian Minister 
at Peking. 

In signing the Declaration under date of this day relating to Outer 
Mongolia, the undersigned, Minister of Foreign Affairs of the Chinese 
tepublic, duly authorized to this effect, has the honor to declare, in the 
name of his government, to his Excellency Mr. Krupensky, Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary of His Majesty the Em- 
peror of all the Russias, the following: 

1. Russia recognizes that the territory of Outer Mongolia is a part of 
the territory of China. 

2. As regards questions of a political and territorial nature, the Chi- 
nese Government shall come to an agreement with the Russian Govern- 
ment through negotiations in which the authorities of Outer Mongolia 
shall take part. 

3. The conferences provided for in Article V of the Declaration shall 
take place between the three interested parties, who shall designate for 
this purpose a place where their delegates shall meet. 

1. Outer Mongolia shall comprise the regions which have been under 
the jurisdiction of the Chinese Amban of Urga, of the Tartar General of 
Quliassoutai, and of the Chinese Amban of Kobdo. Inasmuch as there 
are no detailed maps of Mongolia and as the boundaries of the adminis- 
trative divisions of this country are uncertain, it is agreed that the 
exact boundaries of Outer Mongolia, as well as the boundary between 
the district of Kobdo and the district of Altai, shall be the subject of 
subsequent conferences provided for in Article V of the Declaration. 

The undersigned takes advantage of this opportunity to repeat to 
His Excellency Mr. Krupkensky the assurances of his very high con- 
sideration. 

(Signed) Sun Pao-Cu. 


THE RUSSO-MONGOLIAN RAILWAY AGREEMENT ! 
Signed at Kiachta, Sept. 30, 1914. 
ARTICLE 1. 
The Russian Government hereby recognizes the permanent right of 
the Mongolian Government to build railways within the boundaries of 


its own territory. 
1 Peking Gazette, Dec. 8, 1914. 
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ARTICLE 2. 


The Russian and Mongolian Governments shall consult each other to 
decide the railway lines and procedure of their building, which should be 
-arried out in such a way as to benefit both parties concerned. 


ARTICLE 3. 


In case of railway building, whether financed by the Russian or 
Mongolian Government or by private persons, the Russian Government 
shall render adequate help to the Mongolian Government. 


ARTICLE 4. 


When such railways as will connect with the railways on Russian 
frontiers are to be built, the Russian and Mongolian Governments shall 
consult each other on the terms concerning the privileges, localities and 
railway revenue regarding the same. 


ARTICLE 5. 


Whereas the Mongolian Government has the right to build railways 
within the boundaries of its own territory, if it can raise funds internally 
to build paying railways, the Russian Government shall not interfere 
with it. But should the Mongolian Government concede such rights to 
other countries, the Mongolian Government, for the sake of friendly 
relations with Russia, should discuss this matter with the Russian Gov- 
ernment, before the former makes the actual concession, in order to 
ascertain whether the projected line or lines of railway would jeopardize 
the Russian interest from an economical or military standpoint. 


ARTICLE 6. 


This treaty shall be duplicated in both the Mongolian and Russian 
languages. One copy shall be deposited in the office of the Russian 
Consul-General in Mongolia and the other in the office of the Ministry 
of Foreign Affairs of the Mongolian Government. 
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AGREEMENT BETWEEN CHINA, RUSSIA AND MONGOLIA 
Signed at Kiachta, June 7/ May 25, 1916. 


The President of the Republic of China, 

His Imperial Majesty, the Emperor of all the Russias, and 

His Holiness the Bogdo (Great) Cheptsun (Venerable) Damba 
(Sacred) Hut’ukht’u (Reincarnated) Khan (Ruler) of Outer Mongolia, 

Animated by a sincere desire to settle by mutual agreement various 
questions created by a new state of things in Outer Mongolia, have 
named for that purpose their plenipotentiary delegates, that is to say: 

The President of the Republic of China, General Pi Kuei-fang and 
Monsieur Ch’én Lu, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of China to Mexico; 

His Imperial Majesty the Emperor of all the Russias, His Councillor 
of State Alexandre Miller, Diplomatic Agent and Consul-General in 
Mongolia; and 

His Holiness the Bogdo Cheptsun Damba Hut’ukht’u Kahn of Outer 
Mongolia, E’érh-té-ni Cho-nang Pei-tzu Sé-léng-tan, Vice-Chief of 
Justice, and T’uhsieh-t’u Ch’in Wang Ch’a-K’o-tu-érh-cha-pu, Chief of 
Finance. 

Who having verified their respective full powers found in good and 
due form, have agreed upon the following: 


ARTICLE I. 
Outer Mongolia recognizes the Sino-Russian Declaration and the 
Notes exchanged between China and Russia of the 5th day of the 11th 
month of the 2nd year of the Republic of China (23 October 1913) ! 


ARTICLE II. 

Outer Mongolia recognizes China’s suzerainty. China and Russia 
recognize the autonomy of Outer Mongolia forming part of Chinese 
territory. 

ArTICLE III. 

Autonomous Mongolia has no right to conclude international treaties 
with foreign Powers respecting political and territorial questions. 

As respects questions of a political and territorial nature in Outer 


1 Printed in this Supplement, p. 246. 
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Mongolia, the Chinese Government engages to conform to Article II of 
the Notes exchanged between China and Russia on the 5th day of the 
lith month of the 2nd year of the Republic of China (23rd October, 
1913). 


ARTICLE IV. 


The title ‘‘Bogdo Cheptsun Damba Kut’ukt’u Kahn of Outer Mon- 
golia’”’ is conferred by the President of the Republic of China. The 
calendar of the Republic as well as the Mongol calendar of cyclical 
signs are to be used in official documents. 


ARTICLE V. 

China and Russia, conformably to Article II and III of the Sino- 
Russian Declaration of the 5th day of the 11th month of the 2nd year of 
the Republic of China, 23rd October 1913, recognize the exclusive right 
of the Autonomous Government of Outer Mongolia to attend to all the 
affairs of its internal administration and to conclude with foreign Pow- 
ers international treaties and agreements respecting all questions of a 
commercial and industrial nature concerning autonomous Mongolia. 


ARTICLE VI. 


Conformably to the same Article III of the Declaration, China and 
Russia engage not to interfere in the system of autonomous internal 
administration existing in Outer Mongolia. 


ARTICLE VII. 


The military escort of the Chinese Dignitary at Urga provided for 
by Article III of the above-mentioned Declaration is not to exceed two 
hundred men. The military escorts of his assistants at Uliassutai, at 
Kobdo and at Mongolian-Kiachta are not to exceed fifty men each. If, 
by agreement with the Autonomous Government of Outer Mongolia, 
assistants of the Chinese Dignitary are appointed in other localities of 
Outer Mongolia, their military escorts are not to exceed fifty men each. 


ARTICLE IX. 


On all ceremonial or official occasions the first place of honor is due to 
the Chinese Dignitary. He has the right, if necessary, to present him- 
self in private audience with His Holiness Bogdo Cheptsun Damba 
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Kut’uhkt’u Kahn of Outer Mongolia. The Imperial representative of 
Russia enjoys the same right of private audience. 


ARTICLE X. 


The Chinese Dignitary at Urga and his assistants in the different 
localities of Outer Mongolia provided for by Article VII of this agree- 
ment are to exercise general control lest the acts of the Autonomous 
Government of Outer Mongolia and its subordinate authorities may 
impair the suzerain rights and the interests of China and her subjects 
in Autonomous Mongolia. 


ArTICLE XI. 


Conformably to Article IV of the Notes exchanged between China and 
Russia on the 5th day of the 11th month of the 2nd year of the Republic 
of China (23rd October, 1913), the territory of Autonomous Outer Mon- 
golia comprises the regions which were under the jurisdiction of the 
Chinese Amban at Urga, of the Tartar-General at Uliassutai and of the 
Chinese Amban at Kobdo; and connects with the boundary of China by 
the limits of the banners of the four aimaks of Khalka and of the dis- 
trict of Kobdo, bounded by the district of Houlon-Bouire on the east, 
by Inner Mongolia on the south, by the Province of Singkiang on the 
South-West, and by the districts of Altai on the west. 

The formal delimitation between China and Autonomous Mongolia is 
to be carried out by a special commission of delegates of China, Russia, 
and Autonomous Outer Mongolia, which shall set itself to the work of 
delimitation within a period of two years from the date of signature of 
the present agreement. 


ArTICLE XII. 


It is understood that customs duties are not to be established for goods 
of whatever origin they may be, imported by Chinese merchants into 
Autonomous Outer Mongolia. Nevertheless, Chinese merchants shall 
pay all the taxes on internal trade which have been established in Au- 
tonomous Outer Mongolia and which may be established therein in the 
future, payable by the Mongols of autonomous Outer Mongolia. Simi- 
larly the merchants of Autonomous Outer Mongolia, when importing 
any kind of goods of local production into Inner China, shall pay all the 
taxes on trade which have been established in Inner China and which 
may be established therein in the future, payable by Chinese merchants. 
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Goods ot foreign origin imported from Autonomous Outer Mongolia 
into Inner China shall be subject to the customs duties stipulated in the 
regulations for land trade of the 7th year of the Reign of Kouang-Hsu 
(of 1881). 
ArTICLE XIII. 

Civil and criminal actions arising between Chinese subjects residing 
in Autonomous Outer Mongolia are to be examined and adjudicated by 
the Chinese Dignitary at Urga and by his assistants in the other locali- 


ties of Autonomous Outer Mongolia. 


ARTICLE XIV. 

Civil and criminal actions arising between Mongols of Autonomous 
Outer Mongolia and Chinese subjects residing therein are to be ex- 
amined and adjudicated conjointly by the Chinese Dignitary at Urga 
and his assistants in the other localities of Autonomous Outer Mongolia, 
or their delegates, and the Mongolian authorities. If the defendant or 
the accused is a Chinese subject and the claimant or the complainant is a 
Mongol of Autonomous Outer Mongolia, the joint examination and 
decision of the case are to be held at the Chinese Dignitary’s place at 
Urga and at that of his assistants in the other localities of Autonomous 
Outer Mongolia; if the defendant or the accused is a Mongol of Autono- 
mous Outer Mongolia and the claimant or the complainant is a Chinese 
subject, the case is to be examined and decided in the same manner in 
the Mongolian yamen. The guilty are to be punished according to their 
own laws. The interested parties are free to arrange their disputes 
amicably by means of arbiters chosen by themselves. 


ARTICLE XV. 
Civil and criminal actions arising between Mongols of Autonomous 
Outer Mongolia and Russian subjects residing therein are to be examined 


and decided conformably to the stipulations of Article X VI of the Russo- 
Mongolian Commercial Protocol of 21st October, 1912. 


ARTICLE XVI 


All civil and criminal actions arising between Chinese and Russian 
subjects in Autonomous Outer Mongolia are to be examined and de- 


1 Printed in this Supplement, p. 241. 
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cided in the following manner; in an action wherein the claimant or the 
complainant is a Russian subject and the defendant or accused is a 
Chinese subject, the Russian Consul personally or through his delegate 
participates in the judicial trial, enjoying the same rights as the Chinese 
Dignitary at Urga or his delegate or his assistants in the other localities 
of Autonomous Outer Mongolia. The Russian Consul or his delegate 
proceeds to the hearing of the claimant and the Russian witnesses in the 
court in session, and interrogates the defendant and the Chinese wit- 
nesses through the medium of the Chinese Dignitary at Urga or his 
delegate or of his assistants in the other localities of Autonomous Outer 
Mongolia; the Russian Consul or his delegate examines the evidence 
presented, demands security for ‘‘revindications” and has recourse to the 
opinion of experts, if he considers such expert opinion necessary for the 
elucidation of the rights of the parties, ete.; he takes part in deciding 
and in the drafting of the judgment, which he signs with the Chinese 
Dignitary at Urga or his delegate or his assistants in the other localities 
of Autonomous Outer Mongolia. The execution of the judgment con- 
stitutes a duty of the Chinese authorities. 

The Chinese Dignitary at Urga and his assistants in the other locali- 
ties of Autonomous Outer Mongolia may likewise personally or through 
their delegates be present at the hearing of an action in the consulates 
of Russia wherein the defendant or the accused is a Russian subject 
and the claimant or the complainant is a Chinese subject. The execu- 
tion of the judgment constitutes a duty of the Russian authorities. 


ArTICcCLE XVII. 


Since a section of the Kiachta-Urga-Kalgan telegraph line lies in the 
territory of Autonomous Outer Mongolia, it is agreed that the said 
section of the said telegraph line constitutes the complete property of 
the Autonomous Government of Outer Mongolia. 

The details respecting the establishment on the borders of that coun- 
try and Inner Mongolia of a station to be administered by Chinese 
and Mongolian employees for the transmission of telegrams, as well as 
the questions of the tariff for telegrams transmitted and of the appor- 
tionment of the receipts, etc., are to be examined and settled by a special 
commission of technical delegates of China, Russia and Autonomous 


Outer Mongolia. 
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ArTICLE XVIII. 


The Chinese postal institutions at Urga and Mongolian-Kiachta 
remain in force on the old basis. 


ARTICLE XIX. 


The Autonomous Government of Outer Mongolia will place at the 
disposal of the Chinese Dignitary of Urga and of his assistants at Ulias- 
sutai, Kobdo and Mongolian-Kiachta, as well as of their staff, the neces- 
sary houses, which are to constitute the complete property of the Gov- 
ernment of the Republic of China. Similarly necessary grounds in the 
vicinity of the residence of the said staff are to be granted for their 
escorts. 


ARTICLE XX. 


The Chinese Dignitary at Urga and his assistants in the other locali- 
ties of Autonomous Outer Mongolia and also their staffs are to enjoy 
the right to use the courier stations of the Autonomous Mongolian Gov- 
ernment conformably to the stipulation of Article XI of the Russo- 
Mongolian Protocol of 21 October, 1912. 


ARTICLE XXI. 


The stipulations of the Sino-Russian Declaration and the Notes ex- 
changed between China and Russia of the 5th day of the 11th month of 
the 2nd year of the Republic of China (23 October, 1913), as well as those 
of the Russo-Mongolian Commercial Protocol of the 21 October, 1912, 
remain in full force. 


ARTICLE XXII. 


The present agreement drawn up in triplicate in Chinese, Russian, 
Mongolian and French, comes into force from the day of its signature. 
Of the four texts which have been duly compared and found to agree the 
French text shall be authoritative in the interpretation of the present 
agreement. 

Done at Kiachta the 7th day of the sixth month of the fourth year of 
the Republic of China, corresponding to the twenty-fifth of May (seventh 
of June), one thousand nine hundred fifteen. 
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DECLARATIONS MADE BY RUSSIA AND CHINA UPON SIGNING THE TRIPAR- 
TITE AGREEMENT BETWEEN CHINA, RUSSIA AND MONGOLIA OF 
JUNE 7/ MAY 25, 1915. 
May 25, 
June 7, 

The undersigned Imperial Delegate Plenipotentiary of Russia to the 
tripartite negotiations at Kiachta, duly authorized for this purpose, has 
the honor, on proceeding to sign the tripartite agreement of this day’s 
date relating to Autonomous Outer Mongolia, to declare in the name of 
his government to their excellencies Messieurs Py Koue Fang and 
Tcheng Loh, Delegates Plenipotentiary of the Republic of China to the 
tripartite negotiations at Kiachta, as follows: 

It is agreed that all the telegraph offices which are situated along that 
section of the Kalgan-Urga-Kiachta line which lies within Outer Mon- 
golia and of which mention is made in Article X VII of the agreement of 
Kiachta, are to be handed over by the Chinese officials to the Mongolian 
officials within a period at most of six months after the signing of the 
agreement; and that the point of junction of the Chinese and Mongolian 
lines is to be fixed by the technical commission provided for in the 


KIACHTA, 1915. 


aforesaid article. 

The above is at the same time brought to the knowledge of the Dele- 
gates Plenipotentiary of the Autonomous Government of Outer Mon- 
golia. 

The undersigned seizes this occasion to renew to the Delegates Pleni- 
potentiary of the Republic of China the assurances of his very high con- 
sideration. 

(Signed) A. MILLER. 
To MM. General Py Koue Fang and Tcheng Loh, 

Chinese Delegates Plenipotentiary. 

May 25, 
June 7, 

The undersigned, Delegate Plenipotentiary of Russia to the tripar- 
tite negotiations at Kiachta, has the honor to acknowledge to their 
excellencies Messieurs Pu Koue Fang and Tcheng Loh, Delegates 
Plenipotentiary of the Republic of China to the tripartite negotiations 
at Kiachta, the receipt of the following note of to-day’s date: 

“The undersigned Delegates Plenipotentiary of the Republic of China 
to the tripartite negotiations at Kiachta, duly authorized for this pur- 


KIACHTA, 1913. 
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pose, have the honor, on proceeding to sign the tripartite agreement 
of this day’s date relating to Autonomous Outer Mongolia, to declare 
in the name of their government to his excellency, Mr. Miller, Imperial 
Delegate Plenipotentiary of Russia to the tripartite negotiations at 
Kiachta as follows: From the day of signature of the present Sino-Russo- 
Mongolian agreement the Government of the Republic of China grants 
a full amnesty to all the Mongols who submitted to the Autonomous 
Government of Outer Mongolia; it leaves to all the Mongols of Outer 
Mongolia as of Inner Mongolia the freedom as before of residence and 
travel in the said regions. The Government of the Republic of China 
will not place any restraint upon Mongols going in pilgrimage to testify 
their veneration to His Holiness Bogdo Cheptsun Damba Hut’ukht’u 
Khan of Outer Mongolia.” 

The undersigned seizes this occasion to renew to the Delegates Pleni- 
potentiary of the Republic of China the assurances of his very high con- 
sideration. 

(Signed) A. MILLER. 

To MM. General Py Koue Fang and Tcheng Loh, 

Chinese Delegates Plenipotentiary. 


CONVENTION BETWEEN NICARAGUA AND THE UNITED STATES REGARDING 
THE NICARAGUAN CANAL ROUTE AND A NAVAL BASE ON THE GULF OF 
FONSECA ! 


Signed at Washington, August 5, 1914; ratifications exchanged, 
June 22, 1916 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Nicaragua being animated by the desire to strengthen their 
ancient and cordial friendship by the most sincere coéperation for all 
purposes of their mutual advantage and interest and to provide for the 
possible future construction of an inter-oceanic ship canal by way of the 
San Juan River and the great Lake of Nicaragua, or by any route over 
Nicaraguan territory, whenever the construction of such canal shall be 
deemed by the Government of the United States conducive to the in- 
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terests of both countries, and the Government of Nicaragua wishing to 
facilitate in every way possible the successful maintenance and operation 
of the Panama Canal, the two governments have resolved to conclude a 
convention to these ends, and have accordingly appointed as their 
plenipotentiaries: 

The President of the United States, the Honorable William Jennings 
Bryan, Secretary of State; and 

The President of Nicaragua, Sefior General Don Emiliano Chamorro, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Nicaragua to the 
United States; 

Who, having exhibited to each other their respective full powers, found 
to be in good and due form, have agreed upon and concluded the follow- 


ing articles: 
ARTICLE [ 


The Government of Nicaragua grants in perpetuity to the Govern- 
ment of the United States, forever free from all taxation or other public 
charge, the exclusive proprietary rights necessary and convenient for the 
construction, operation and maintenance of an interoceanic canal by 
way of the San Juan River and the great Lake of Nicaragua or by way of 
any route over Nicaraguan territory, the details of the terms upon which 
such canal shall be constructed, operated and maintained to be agreed 
to by the two governments whenever the Government of the United 
States shall notify the Government of Nicaragua of its desire or inten- 
tion to construct such canal. 


ARTICLE II 


To enable the Government of the United States to protect the Panama 
Canal and the proprietary rights granted to the Government of the 
United States by the foregoing article, and also to enable the Govern- 
ment of the United States to take any measure necessary to the ends 
contemplated herein, the Government of Nicaragua hereby leases for a 
term of ninety-nine years to the Government of the United States the 
islands in the Caribbean Sea known as Great Corn Island and Little 
Corn Island; and the Government of Nicaragua further grants to the 
Government of the United States for a like period of ninety-nine years 
the right to establish, operate and maintain a naval base at such place 
on the territory of Nicaragua bordering upon the Gulf of Fonseca as the 
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Government of the United States may select. The Government of the 
United States shall have the option of renewing for a further term of 
ninety-nine years the above leases and grants upon the expiration of their 
respective terms, it being expressly agreed that the territory hereby 
leased and the naval base which may be maintained under the grant 
aforesaid shall be subject exclusively to the laws and sovereign authority 
of the United States during the terms of such lease and grant and of any 
renewal or renewals thereof. 


ArTICLE IIT 


In consideration of the foregoing stipulations and for the purposes 
contemplated by this convention and for the purpose of reducing the 
present indebtedness of Nicaragua, the Government of the United States 
shall, upon the date of the exchange of ratification of this convention, 
pay for the benefit of the Republic of Nicaragua the sum of three million 
dollars United States gold coin, of the present weight and fineness, to be 
deposited to the order of the Government of Nicaragua in such bank or 
banks or with such banking corporation as the Government of the United 
States may determine, to be applied by Nicaragua upon its indebtedness 
or other public purposes for the advancement of the welfare of Nicaragua 
in a manner to be determined by the two high contracting parties, all 
such disbursements to be made by orders drawn by the Minister of 
Finance of the Republic of Nicaragua and approved by the Secretary of 
State of the United States or by such person as he may designate. 


ARTICLE IV 


This convention shall be ratified by the high contracting parties in 
accordance with their respective laws, and the ratifications thereof shall 
be exchanged at Washington as soon as possible. 

In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the 
present treaty and have affixed thereunto their seals. 

Done at Washington, in duplicate, in the English and Spanish lan- 
guages, on the 5th day of August, in the year nineteen hundred and 
fourteen. 

WILLIAM JENNINGS BRYAN. [SEAL.] 
EMILIANO CHAMORRO. [SEAL.] 
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PROTOCOL BETWEEN PANAMA AND THE UNITED STATES FOR THE DETER- 
MINATION OF AMOUNT OF DAMAGES CAUSED BY THE RIOT AT PANAMA 
cITY JULY 4, 1912! 


Signed at Panama, November 27, 1915 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Panama, through their respective Plenipoten- 
tiaries, His Excellency, William Jennings Price, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary to Panama, on the part of the United 
States, and His Excellency, Ernesto T. Lefevre, Secretary of Foreign 
Affairs, on the part of the Republic of Panama, being duly authorized 
thereto, have agreed upon and concluded the following protocol: 

WHEREAS, the Government of the United States claims indemnities 
for the death and injury of American citizens in a riot which occurred in 
Cocoa Grove, Panama City, July 4, 1912, and 

Wuereas, the Government of Panama has agreed, in principle, to the 
payment of such indemnities irrespective of the circumstances affecting 
the riot; and 

WHEREAS, the two governments have been unable to agree upon the 
amounts of such indemnities, and have concluded to submit to arbitra- 
tion the determination of the amounts to be paid by the Republic of 
Panama, it is, therefore, agreed as follows: 


ARTICLE I 


The high contracting parties agree to submit to His Excellency 
W. L. F. C. van Rappard, Envoy Extraordinary and Minister Plen- 
ipotentiary accredited by the Government of the Netherlands to the 
Governments of the United States and Panama, the determination of 
the amount of damages to be paid for each one of the American citizens 
killed and for each one injured as a result of the riot, and agree that 
he shall award the amounts so determined against the Government of 
Panama. 


ARTICLE II 


His Excellency W. L. F. C. van Rappard shall determine the amounts 
of such damages upon such papers as may be presented to him by the 
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Secretary of State of the United States and the Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of the Republic of Panama at Washington, 
respectively, within five months from the date of the signing of this 
agreement, but it is expressly understood and agreed that such papers 
shall relate only to the amount of damages to be paid. 

The case shall then be closed unless His Excellency shall call for fur- 
ther documents, evidence, correspondence, or arguments from either 
government, in which event, such further documents, evidence, cor- 
respondence or arguments shall be furnished within sixty days from the 
date of the call. If such documents, evidence, correspondence or argu- 
ments are not furnished within the time specified a decision in the case 
shall be given as if they did not exist. 

The entire case of each government shall be presented in writing. 


ARTICLE III 


A reasonable honorarium to His Excellency W. L. F. C. van Rappard 
shall be paid by the Government of Panama. 


ARTICLE IV 


The decision of His Excellency W. L. F. C. van Rappard shall be 
accepted as final and shall be binding upon the two governments. 
In Witness Whereof, the undersigned have hereunto signed their 
names and affixed their seals. 
Done at Panama the 27th day of November 1915. 
Wo. JENNINGS PRICE  [SEAL.] 
EK. T. LEFEVRE. [SEAL.] 
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TREATY BETWEEN BOLIVIA AND THE UNITED STATES FOR THE ADVANCE- 
MENT OF PEACE ! 


Signed at Washington, January 22, 1914; ratifications exchanged, 
January 8, 1915 


The United States of America and the Republic of Bolivia, being 
desirous to strengthen the bonds of amity that bind them together and 
also to advance the cause of general peace, have resolved to enter into 
a treaty for that purpose, and to that end have appointed as their 
plenipotentiaries: 

The President of the United States, the Honorable William Jennings 
3ryan, Secretary of State; and 

The President of Bolivia, Sefior Don Ignacio Calderon, Envoy Ex- 
traordinary and Minister Plenipotentiary of Bolivia to the United 
States: 

Who, after having communicated to each other their respective full 
powers, found to be in proper form, have agreed upon and concluded 
the following articles: 


ARTICLE I 


The high contracting parties agree that all disputes between them, of 
every nature whatsoever, to the settlement of which previous arbitration 
treaties or agreements do not apply in their terms or are not applied in 
fact, shall, when diplomatic methods of adjustment have failed, be re- 
ferred for investigation and report to a permanent international commis- 
sion, to be constituted in the manner prescribed in the next succeeding 
article; and they agree not to declare war or begin hostilities during such 
investigation and before the report is submitted. 


ARTICLE II 


The international commission shall be composed of five members, to 
be appointed as follows: one member shall be chosen from each country, 
by the government thereof; one member shall be chosen by each govern- 
ment from some third country; the fifth member shall be chosen by 
common agreement between the two governments, it being understood 
that he shall not be a citizen of either country. Each of the high con- 
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tracting parties shall have the right to remove, at any time before in- 
vestigation begins, any commissioner selected by it and to name his 
successor, and under the same conditions shall also have the right to 
withdraw its approval of the fifth commissioner selected jointly; in 
which case a new commissioner shall be selected jointly as in the original 
selection. The commissioners shall, when actually employed in the 
investigation of a dispute, receive such compensation as shall be agreed 
upon by the high contracting parties. The expenses of the commission 
shall be paid by the two Governments in equal proportion. 

The international commission shall be appointed as soon as possible 
after the exchange of the ratifications of this treaty; and vacancies shall 
be filled according to the manner of the original appointment. 


ARTICLE III 

In case the high contracting parties shall have failed to adjust a dis- 
pute by diplomatic methods, they shall at once refer it to the interna- 
tional commission for investigation and report. The international 
commission may, however, by unanimous agreement spontaneously 
offer its services to that effect, and in such case it shall notify both 
governments and request their coéperation in the investigation. 

The high contracting parties agree to furnish the permanent inter- 
national commission with all the means and facilities required for its 
investigation and report. 

The report of the international commission shall be completed within 
one year after the date on which it shall declare its investigation to have 
begun, unless the high contracting parties shall limit or extend the time 
by mutual agreement. The report shall be prepared in triplicate; one 
copy shall be presented to each government, and the third retained by 
the commission for its files. 

The high contracting parties reserve the right to act independently 
on the subject matter of the dispute after the report of the commission 
shall have been submitted. 

ARTICLE IV 


The present treaty shall be ratified by the President of the United 
States of America, by and with the advice and consent of the Senate 
thereof; and by the President of Bolivia, with the approval of the Con- 
gress thereof; and the ratifications shall be exchanged as soon as possible. 
It shall take effect immediately after the exchange of ratifications, and 
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shall continue in force for a period of five years; and it shall thereafter 
remain in force until twelve months after one of the high contracting 
parties have given notice to the other of an intention to terminate it. 
In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the 
present treaty and have affixed thereunto their seals. 
Done in Washington on the 22d day of January, in the year of our 
Lord nineteen hundred and fourteen. 
WILLIAM JENNINGS Bryan. [SEAL.| 
IGnacio CALDERON. [SEAL. | 


TREATY BETWEEN CHILE AND THE UNITED STATES FOR THE ADVANCE- 
MENT OF PEACE ! 

Signed at Washington, July 24, 1914; ratifications exchanged, 
January 19, 1916 


The President of the United States of America and the President of 
the Republie of Chile being desirous to secure in the most effective way 
the amicable settlement of any future difficulties between both countries 
and the subsequent maintenance of peace and good amity between them, 
have resolved to enter into a special treaty for that purpose, and to 
that end have appointed their plenipotentiaries as follows: 

The President of the United States of America, His Excellency William 
Jennings Bryan, Secretary of State of the United States; and 

The President of the Republic of Chile, His Excellency Eduardo 
Sudrez Mujica, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of 
Chile to the United States of America; 

Who, after having communicated to each other their respective full 
powers, found to be in proper and due form, have agreed upon and con- 
cluded the following articles: 

ARTICLE I 

The high contracting parties agree that all disputes that may arise 
in the future between them, shall, when diplomatic methods of adjust- 
ment have failed, be submitted for investigation and report to an inter- 
national commission to be constituted in the manner prescribed in the 
next succeeding article; and they agree not to declare war or begin hos- 
tilities during such investigation, nor before all resources stipulated in 
this treaty have proved unsuccessful. 


1U. S. Treaty Series, No. 621. 


266 THE AMERICAN JOURNAL OF INTERNATIONAL LAW 


ARTICLE II 


The international commission shall be composed of five members, to 
be appointed as follows:—each government shall designate two members, 
only one of whom shall be of its own nationality. The fifth member shall 
be chosen by common agreement between the two governments, it being 
understood that he shall not belong to any of the nationalities already 
represented on the commission. The fifth member shall perform the 
duties of president. 

Each of the high contracting parties shall have the right to remove, 
at any time before investigation begins, any commissioner selected by it 
and, conjointly, the nomination of the successor, or successors, must be 
enacted. Likewise, either government shall also have the right to with- 
draw its approval of the fifth member; in which case the new fifth mem- 
ber will be appointed within thirty days following the notification of the 
withdrawal, by common agreement between the two governments, and 
such agreement lacking, the appointment will be made by the President 
of the Swiss Confederation. 

The vacancies that may occur through other causes than those already 
named, will be filled as mentioned in this article. 

The international commission shall be constituted within the four 
months following the exchange of the ratifications of this treaty, and 
shall notify both governments of the date of its organization. The 
commission will establish its own regulations. The resolutions of the 
commission, as well as its final report, will be adopted by the majority 
of its members. 

The expenses of the commission shall be paid by the two contracting 
governments in equal proportion. 

The commission shall determine the country wherein it will sit, taking 


into consideration the greater facilities for the investigation. 


ARTICLE III 


In case that, as established in Article I, the high contracting parties 
shall have failed to adjust the difficulty by diplomatic methods, said 
difficulty will be immediately submitted to the international commission 
for its investigation and report. The convocation of said commission 
may be made by either contracting government. 

The high contracting parties agree to furnish the permanent interna- 
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tional commission with all the means and facilities required for its in- 
vestigation and report. 

The report of the international commission shall be completed within 
one year after the date on which it shall declare its investigation to have 
begun, unless the high contracting parties shall extend the time by 
mutual agreement. The report shall be prepared in triplicate: one copy 
shall be presented to each government and the third retained by the 
commission for its files. 


ARTICLE IV 


Once the report is in possession of both governments, six months’ time 
will be available for renewed negotiation in order to bring about a settle- 
ment of the difficulty in view of the findings of said report; and if even 
during this new term both governments should be unable to reach a 
friendly arrangement, the dispute will then be submitted to the Per- 
manent Court of Arbitration established at The Hague. 

Notwithstanding, any question that may affect the independence, 
the honor or the vital interests of either or both of the countries, or the 
provisions of their respective constitutions, or the interests of a third 
nation, will not be submitted to such or any other arbitration. 

A special and previously agreed convention will detail, if arbitration is 
resorted to, the matter of the controversy, the extent of the arbiters’ 
powers, and the length of time to which the court of arbitration must 
subject its organization and procedure, including the presentation of 


memorials, proofs, and pleas. 
ARTICLE V 


The present treaty will be ratified by both governments after obtain- 
ing its approval by the Constitutional powers of both countries, and the 
ratifications shall be exchanged in Washington as soon as possible. 

The special convention prescribed by the final paragraph of Article IV 
remains also subject to the constitutional requisites of both countries. 

The present treaty shall take effect immediately after the exchange of 
the ratifications; and shall continue in force for a period of five years, and 
it shall thereafter remain in force, during successive periods of five years, 
until one of the high contracting parties have given notice to the other 
of an intention to terminate it. 

In witness thereof the respective plenipotentiaries have signed the 
present treaty, and have affixed thereunto their seals. 
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Done in Washington, on the 24th day of July, in the year nineteen 
hundred and fourteen. 
WILLIAM JENNINGS BrYAN. [SEAL.] 
Ep.° SuArEz Musica. [SEAL.] 


TREATY BETWEEN CHINA AND THE UNITED STATES FOR THE ADVANCE- 
MENT OF PEACE ! 


Signed at Washington, September 15, 1914; ratifications exchanged, 
October 22, 1915. 


The President of the United States of America and the President 
of the Republic of China, desiring to strengthen the friendly relations 
which unite their two countries and to serve the cause of general peace, 
have decided to conclude a treaty for these purposes and have conse- 
quently appointed the plenipotentiaries designated hereinafter, to wit: 

The President of the United States of America, the Honorable Wil- 
liam Jennings Bryan, Secretary of State of the United States; and 

The President of the Republic of China, Kai Fu Shah, Envoy Ex- 
traordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic of China to 
the United States; 

Who, after exhibiting to each other their full powers, found to be 
in due and proper form, have agreed upon the following articles: 

ARTICLE I. 

Any disputes arising between the Government of the United States 
of America and the Government of the Republic of China, of whatever 
nature they may be, shall, when ordinary diplomatic proceedings have 
failed and the high contracting parties do not have recourse to arbitra- 
tion, be submitted for investigation and report to a permanent interna- 
tional commission constituted in the manner prescribed in the following 
article. 

The high contracting parties agree not to resort, with respect to each 
other, to any act of force during the investigation to be made by the 
commission and before its report is handed in. 


ARTICLE II. 


The international commission shall be composed of five members 
appointed as follows: each government shall designate two members, 
1U. 8. Treaty Series, No. 619. 
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only one of whom shall be of its own nationality; the fifth member shall 
be designated by common consent and shall not belong to any of the 
nationalities already represented on the commission; he shall perform 
the duties of president. 

In case the two governments should be unable to agree on the choice 
of the fifth commissioner, the other four shall be called upon to designate 
him, and failing an understanding between them, the provisions of 
Article 45 of the Hague Convention of 1907 shall be applied. 

The commission shall be organized within six months from the ex- 
change of ratifications of the present convention.” 

The members shall be appointed for one year and their appointment 
may be renewed. They shall remain in office until superseded or re- 
appointed, or until the work on which they are engaged at the time their 
office expires is completed. 

Any vacancies which may arise (from death, resignation, or cases 
of physical or moral incapacity) shall be filled within the shortest pos- 
sible period in the manner followed for the original appointment. 

The high contracting parties shall, before designating the commis- 
sioners, reach an understanding in regard to their compensation. 
They shall bear by halves the expenses incident to the meeting of the 
Commission. 


ARTICLE III. 


In case a dispute should arise between the high contracting parties 
which is not settled by the ordinary methods, each party shall have a 
right to ask that the investigation thereof be intrusted to the inter- 
national commission charged with making a report. Notice shall be 
given to the President of the international commission, who shall at 
once communicate with his colleagues. 

In the same case the president may, after consulting his colleagues 
and upon receiving the consent of a majority of the members of the 
commission, offer the services of the latter to each of the contracting 
parties. Acceptance of that offer declared by one of the two govern- 
ments shall be sufficient to give jurisdiction of the case to the commission 
in accordance with the foregoing paragraph. 

The place of meeting shall be determined by the commission itself. 

2 The time within which the organization of the commission may be completed 
was extended by an exchange of notes of May 11-19, 1916, from April 22, 1916, 
to August 1, 1916. (Treaty series, No. 619-A.) 
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ARTICLE IV. 


The two high contracting parties shall have a right, each on its own 
part, to state to the president of the commission what is the subject 
matter of the controversy. No difference in these statements, which 
shall be furnished by way of suggestion, shall arrest the action of the 
commission. 

In case the cause of the dispute should consist of certain acts already 
committed or about to be committed, the commission shall as soon as 
possible indicate what measures to preserve the rights of each party 
ought in its opinion to be taken provisionally and pending the delivery 
of its report. 

ARTICLE V. 


As regards the procedure which it is to follow, the commission shall 
as far as possible be guided by the provisions contained in Articles 9 
to 36 of Convention 1 of The Hague of 1907. 

The high contracting parties agree to afford the commission all means 
and all necessary facilities for its investigation and report. 

The work of the commission shall be completed within one year from 
the date on which it has taken jurisdiction of the case, unless the high 
contracting parties should agree to set a different period. 

The conclusion of the commission and the terms of its report shall 
be adopted by a majority. The report, signed only by the president 
acting by virtue of his office, shall be transmitted by him to each of 
the contracting parties. 

The high contracting parties reserve full liberty as to the action to 
be taken on the report of the commission. 


ARTICLE VI. 


The present treaty shall be ratified by the President of the United 
States of America, with the advice and consent of the Senate of the 
United States, and by the President of the Republic of China. 

It shall go into force immediately after the exchange of ratifications 
and shall last five years. 

Unless denounced six months at least before the expiration of the 
said period of five years, it shall remain in force until the expiration 
of a period of twelve months after either party shall have notified the 
other of its intention to terminate it. 


OFFICIAL DOCUMENTS 271 


In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the 
present treaty and have affixed thereunto their seals. 

Done at Washington this 15th day of September, in the year nineteen 
hundred and fourteen, corresponding to the 15th day of the ninth month 
in the third year of the Republic of China. 

[Seal.] JENNINGS BRYAN. 

(Signature and seal of Chinese Plenipotentiary.] [Kar Fu Sag]. 

[Chinese text not printed.| 


TREATY BETWEEN COSTA RICA AND THE UNITED STATES FOR THE 
ADVANCEMENT OF PEACE ' 


Signed at Washington, February 13, 1914; ratifications exchanged, 
November 12, 1914. 


The United States of America and the Republic of Costa Rica, being 
desirous to strengthen the bonds of amity that bind them together and 
also to advance the cause of general peace, have resolved to enter into a 
treaty for that purpose, and to that end have appointed as their plenipo- 
tentiaries: 

The President of the United States, the Honorable William Jennings 

3ryan, Secretary of State; and 

The President of Costa Rica, Sefior Don Joaquin Bernardo Calvo, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Costa Rica to 
the United States; 

Who, after having communicated to each other their respective full 
powers, found to be in proper form, have agreed upon and concluded the 
following articles: 


ARTICLE [| 


The high contracting parties agree that all disputes between them, 
of every nature whatsoever, to the settlement of which previous arbi- 
tration treaties or agreements do not apply in their terms or are not ap- 
plied in fact, shall, when diplomatic methods of adjustment have failed, 
be referred for investigation and report to a permanent international 
commission, to be constituted in the manner prescribed in the next 
succeeding article; and they agree not to declare war or begin hostilities 
during such investigation and before the report is submitted. 
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ARTICLE IT 


The international commission shall be composed of five members, 
to be appointed as follows: one member shall be chosen from each coun- 
try, by the government thereof; one member shall be chosen by each 
government from some third country; the fifth member shall be chosen 
by common agreement between the two governments, it being under- 
stood that he shall not be a citizen of either country. Each of the high 
contracting parties shall have the right to remove, at any time before 
investigation begins, any commissioner selected by it and to name his 
successor, and under the same conditions shall also have the right to 
withdraw its approval of the fifth commissioner selected jointly; in 
which case a new commissioner shall be selected jointly as in the original 
selection. The commissioners shall, when actually employed in the 
investigation of a dispute, receive such compensation as shall be agreed 
upon by the high contracting parties. The expenses of the commission 
shall be paid by the two governments in equal proportion. 

The international commission shall be appointed as soon as possible 
after the exchange of the ratifications of this treaty; and vacancies 
shall be filled according to the manner of the original appointment. 


ARTICLE III 


In case the high contracting parties shall have failed to adjust a dis- 
pute by diplomatic methods, they shall at once refer it to the Inter- 
national commission for investigation and report. The international 
commission may, however, spontaneously offer its services to that effect, 
and in such ease it shall notify both governments and request their 
coéperation in the investigation. 

The high contracting parties agree to furnish the permanent interna- 
tional commission with all the means and facilities required for its inves- 
tigation and report. 

The report of the international commission shall be completed within 
one year after the date on which it shall declare its investigation to have 
begun, unless the high contracting parties shall limit or extend the time 
by mutual agreement. The report shall be prepared in triplicate; one 
copy shall be presented to each government, and the third retained by 
the commission for its files. 

The high contracting parties reserve the right to act independently 
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on the subject matter of the dispute after the report of the commission 
shall have been submitted. 


ARTICLE 


The present treaty shall be ratified by the President of the United 
States of America, by and with the advice and consent of the Senate 
thereof; and by the President of Costa Rica, with the approval of the 
Congress thereof; and the ratifications shall be exchanged as soon as 
possible. It shall take effect immediately after the exchange of ratifica- 
tions, and shall continue in force for a period of five years; and it shall 
thereafter remain in force until twelve months after one of the high 
contracting parties have given notice to the other of an intention to 
terminate it. 

In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed the 
present treaty and have affixed thereunto their seals. 

Done in Washington on the 13th day of February, in the year of our 
Lord nineteen hundred and fourteen. 

[Seal.| JENNINGS BrYAN. 
[Seal.] J. B. Catvo. 


TREATY BETWEEN DENMARK AND THE UNITED STATES FOR THE 
ADVANCEMENT OF PEACE ! 


Signed at Washington, April 17, 1914; ratifications exchanged, 
January 19, 1915 


The United States of America and His Majesty the King of Denmark 
being desirous to strengthen the bonds of amity that bind them together 
and also to advance the cause of general peace, have resolved to enter 
into a treaty for that purpose and to that end have appointed as their 
plenipotentiaries: 

The President of the United States; The Honorable William Jennings 
Bryan, Secretary of State; and 

His Majesty the King of Denmark; Mr. Constantin Brun, His Cham- 
berlain and Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the 
United States; 

Who, after having communicated to each other their respective full 
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powers, found to be in proper form, have agreed upon the following 
articles: 

ARTICLE | 

The high contracting parties agree that all disputes between them, 

of every nature whatsoever, which diplomacy shall fail to adjust, shall 
be submitted for investigation and report to an international commis- 
sion, to be constituted in the manner prescribed in the next succeeding 
article; and they agree not to declare war or begin hostilities during such 
investigation and report. 

ARTICLE II 


The international commission shali be composed of five members, to 
be appointed as follows: one member shall be chosen from each country, 
by the government thereof; one member shall be chosen by each govern- 
ment from some third country; the fifth member shall be chosen by com- 
mon agreement between the two governments. It is understood that the 
fifth member of the commission shall not be a citizen of either country. 
The expenses of the commission shall be paid by the two Governments 
in equal proportion. 

The international commission shall be appointed within four months 
after the exchange of the ratifications of this treaty; and vacancies shall 
be filled according to the manner of the original appointment. 

Unless otherwise agreed between the parties the procedure of the 
international commission shall be regulated by the prescriptions con- 
tained in the convention signed at The Hague on October 18, 1907, 
for the peaceful settlement of international disputes, Chapter III. 


ARTICLE III 


In case the high contracting parties shall have failed to adjust a dis- 
pute by diplomatic methods, they shall at once refer it to the interna- 
tional commission for investigation and report. The international 
commission may, however, act upon its own initiative, and in such case 
it shall notify both governments and request their coéperation in the 
investigation. 

The high contracting parties agree to furnish the permanent interna- 
tional commission with all the means and facilities required for its in- 
vestigation and report. 

The report of the international commission shall be completed within 
one year after the date on which it shall declare its investigation to have 
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mutual agreement. The report shall be prepared in triplicate; one 
copy shall be presented to each government, and the third retained by 
the commission for its files. 


ARTICLE IV 


The high contracting parties agree that, upon the receipt of the report 
of the international commission as provided in Article III, they will 
immediately endeavor to adjust the dispute directly between them upon 
the basis of the commission’s findings. The high contracting parties, 
however, reserve the right to act independently on the subject matter 
of the dispute after the report of the commission shall have been sub- 
mitted. 

ARTICLE V 

The present treaty shall be ratified by the President of the United 
States of America, by and with the advice and consent of the Senate 
thereof, and by His Majesty the King of Denmark. 

The ratifications shall be exchanged at Washington as soon as possible. 
It shall take effect immediately after the exchange of ratifications, and 
shall continue in force for a period of five years; and it shall thereafter 
remain in force until twelve months after one of the high contracting 
parties shall have given notice to the other of an intention to terminate 
it. 

In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the 
present treaty and have affixed thereunto their seals. 

Done in duplicate in the English and Danish languages at Washington 
this 17th day of April, in the year 1914. 

[Seal]. JENNINGS BRYAN. 
[Seal]. C. Brun. 


'REATY BETWEEN ECUADOR AND THE UNITED STATES FOR THE 
ADVANCEMENT OF PEACE ! 


> 


Signed at Washington, October 13, 1914; ratifications exchanged 
January 22, 1916. 


The Governments of the United States of America and of the Re- 
public of Ecuador, being desirous of once more contributing to the 
consolidation of their traditional policy of peace and amity and also 
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to advance the diffusion of the spirit of universal peace, have resolved 
to enter into a special treaty and to that end have appointed as their 
plenipotentiaries 

The President of the United States of America; The Honorable 
William Jennings Bryan, Secretary of State; and 

The President of the Republic of Ecuador: Sefor Dr. Don Gonzalo 
S. Cordova, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the 
Republic of Ecuador to the United States of America. 

Who, after having communicated to each other their respective full 


powers, found to be in proper form, have agreed upon the following 
articles: 

ARTICLE I 

The high contracting parties agree that all disputes between them, 

of every nature whatsoever to the settlement of which previous arbitra- 
tion treaties or agreements do not apply in their terms or are not applied 
in fact, and which it has not been possible to adjust through diplomatic 
methods, be referred for investigation and report to an international 
commission to be constituted in the manner prescribed in the following 
article. And they further agree not to declare war or commit any act 
of hostility against each other during such investigation and before the 
report is submitted. 

ARTICLE II 


The international commission mentioned in the preceding article 
shall be composed of five members, to be appointed as follows: each 
government shall appoint two members, one of whom shall be a citizen 
of the country whose government appoints him, and the other a citizen 
of some third country; the fifth member shall be chosen by common 
agreement between the two governments, it being understood that he 
shall not be a citizen of either of the two contracting countries. In case 
of disagreement regarding the appointment of the fifth member, the two 
governments shall request the President of the Swiss Confederation to 
choose such member. Said fifth member shall be of right the president 
of the international commission. 

Each government shall have the right to revoke the appointment of 
either or both of the members chosen by it, at any time before the 
investigation is begun, but must appoint his or their successors at the 
time his or their appointments are revoked. If the fifth member be 
chosen by common agreement between the high contracting parties, 
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they may also at any time before the investigation is begun, withdraw 
their approval, but shall in such case come to an agreement within the 
next thirty days as to the appointment of a successor or request the 
President of the Swiss Confederation to make such appointment. Va- 
cancies due to other causes than those enumerated in this article shall 
be filled in the manner established for the original appointment, and the 
new appointments shall not be delayed more than fifteen days from the 
date on which notice of the vacancy was received. The international 
commission shall organize within six months after the exchange of the 
ratifications of this treaty, and shall report its organization to both 
governments on the same date. It shall prescribe the rules of practice 
to be observed in the discharge of its mission, and shall also designate 
the place where the investigations are to be conducted. The expenses 
of the commission and the compensation of its members shall be paid 


by the two contracting governments in equal proportion. 


Artic.e III 

In case the high contracting parties shall have failed to adjust their 
disputes by diplomatic methods, they shall at once be referred to the 
international commission for investigation and report, and either of 
the two interested governments may make the respective reference. 
The high contracting parties agree to furnish the international commis- 
sion with all the facilities which it requires for the proper discharge of 
its trust, and it shall complete its investigation and submit its report 
within a period of one year from the date on which it shall declare its 
investigation to have begun. If for reasons of force majeure it shall 
not have found it possible to complete its investigation or submit its 
report within the said period, it may be extended for six months more, 
if the high contracting parties agree in this respect. Upon the submis- 
sion of its report by the International Commission, or if for any reason 
whatsoever no report is submitted within the term fixed in this article, 
the high contracting parties reserve the right to act in the subject matter 
of the investigation and report as their respective interests may demand. 


ARTICLE IV 
The present treaty shall be ratified by the respective governments 
in accordance with the provisions of their respective constitutions, and 


the ratifications shall be exchanged as soon as possible. 
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This treaty shall continue in force for five years from the date of the 
exchange of ratifications and if notice of an intention to terminate it 
is not given by one of the contracting parties to the other one year before 
the termination of this period, it shall be considered as renewed for 
another year, and so on successively. A strict and faithful observance 
of the preceding article is entrusted to the honor of the signatory nations. 

In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the 
present treaty and have affixed thereunto their seals. 

Done in Washington on the 13th day of October, in the year of our 
Lord nineteen hundred and fourteen. 

[SEAL.| WILLIAM JENNINGS BRYAN. 
[Seau.] G. Corpova. 


TREATY BETWEEN FRANCE AND THE UNITED STATES FOR THE 
ADVANCEMENT OF PEACE! 


Signed at Washington, September 15, 1914; ratifications exchanged 
g 
January 22, 19165. 


The President of the United States of America and the President 
of the French Republic, desiring to strengthen the friendly relations 
which unite their two countries and to serve the cause of general peace, 
have decided to conclude and have consequently appointed the plenipo- 
tentiaries designated hereinafter, to-wit: 

The President of the United States of America, the Honorable Wil- 
liam Jennings Bryan, Secretary of State of the United States; and 

The President of the French Republic, His Excellency J. J. Jusserand, 
Ambassador of the French Republic to the United States; 

Who, after exhibiting to each other their full powers, found to be in 
due and proper form, have agreed upon the following articles: 


ARTICLE 1 


Any disputes arising between the Government of the United States 
of America and the Government of the French Republic, of whatever 
nature they may be, shall, when ordinary diplomatic proceedings have 
failed and the high contracting parties do not have recourse to arbitra- 
tion, be submitted for investigation and report to a permanent inter- 
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national commission constituted in the manner prescribed in the follow- 
ing article. 

The high contracting parties agree not to resort, with respect to each 
other, to any act of force during the investigation to be made by the 
commission and before its report is handed in. 


ARTICLE 2 


The international commission shall be composed of five members 
appointed as follows: each government shall designate two members, 
only one of whom shall be of its own nationality; the fifth member shall 
be designated by common consent and shall not belong to any of the 
nationalities already represented on the commission; he shall perform the 
duties ‘of president. 

In case the two governments should be unable to agree on the choice 
of the fifth commissioner, the other four shall be called upon to designate 
him, and failing an understanding between them, the provisions of Ar- 
ticle 45 of The Hague Convention of 1907 shall be applied. 

The commission shall be organized within six months from the ex- 
change of ratifications of the present convention. * 

The members shall be appointed for one year and their appointment 
may be renewed. They shall remain in office until superseded or reap- 
pointed, or until the work on which they are engaged at the time their 
office expires is completed. 

Any vacancies which may arise (from death, resignation, or cases 
of physical or moral incapacity) shall be filled within the shortest pos- 
sible period in the manner followed for the original appointment. 

The high contracting parties shall, before designating the commis- 
sioners, reach an understanding in regard to their compensation. They 
shall bear by halves the expenses incident to the meeting of the com- 
mission. 


ARTICLE 3 


In case a dispute should arise between the high contracting parties 
which is not settled by the ordinary methods, each party shall have a 
right to ask that the investigation thereof be intrusted to the interna- 


The time within which the organization of the commission may be completed was 
extended by an exchange of notes of November 10, 1915, from July 22, 1915, to Jan- 
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tional commission charged with making a report. Notice shall be given 
to the president of the international commission, who shall at once 
communicate with his colleagues. 

In the same case the president may, after consulting his colleagues 
and upon receiving the consent of a majority of the members of the 
commission, offer the services of the latter to each of the contracting 
parties. Acceptance of that offer declared by one of the two govern- 
ments shall be sufficient to give jurisdiction of the case to the com- 
mission in accordance with the foregoing paragraph. 

The place of meeting shall be determined by the commission itself. 


ARTICLE 4 


The two high contracting parties shall have a right, each on its own 
part, to state to the president of the commission what is the subject- 
matter of the controversy. No difference in these statements, which 
shall be furnished by way of suggestion, shall arrest the action of the 
commission. 

In case the cause of the dispute should consist of certain acts already 


committed or about to be committed, the commission shall as soon as 
possible indicate what measures to preserve the rights of each party 
ought in its opinion to be taken provisionally and pending the delivery 


of its report. 
ARTICLE 5 


As regards the procedure which it is to follow, the commission shall 
as far as possible be guided by the provisions contained in Articles 9 
to 36 of Convention 1 of The Hague of 1907. 

The high contracting parties agree to afford the commission all means 
and all necessary facilities for its investigation and report. 

The work of the commission shall be completed within one year from 
the date on which it has taken jurisdiction of the case, unless the high 
contracting parties should agree to set a different period. 

The conclusion of the commission and the terms of its report shall 
be adopted by a majority. The report, signed only by the president 
acting by virtue of his office, shall be transmitted by him to each of the 
contracting parties. 

The high contracting parties reserve full liberty as to the action to 
be taken on the report of the commission. 
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ARTICLE 6 


The present treaty shall be ratified by the President of the United 
States of America, with the advice and consent of the Senate of the 
United States, and by the President of the French Republic, in accord- 
ance with the constitutional laws of France. 

It shall go into force immediately after the exchange of ratifications 
and shall last five years. 

Unless denounced six months at least before the expiration of the said 
period of five years, it shall remain in force until the expiration of a period 
of twelve months after either party shall have notified the other of its 
intention to terminate it. 

In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the 
present treaty and have affixed thereunto their seals. 

Done at Washington this 15th day of September, in the year nineteen 
hundred and fourteen. 

[SeaL.] JENNINGS BRYAN. 
[SEAL.| JUSSERAND. 


TREATY BETWEEN GREAT BRITAIN AND THE UNITED STATES FOR THE 
ADVANCEMENT OF PEACE! 


Signed at Washington, September 15, 1914; ratifications exchanged 
November 10, 1914. 


The President of the United States of America and His Majesty the 
King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the 
sritish Dominions beyond the Seas, Emperor of Indta, being desirous 
to strengthen the bonds of amity that bind them together and also to 
advance the cause of general peace, have resolved to enter into a treaty 
for that purpose, and to that end have appointed as their plenipoten- 
tiaries: 

The President of the United States, the Honorable William Jennings 
sryan, Secretary of State of the United States; and 

His Britannic Majesty, the Right Honorable Sir Cecil Arthur Spring- 
Rice, G. C. V. O., K. C. M. G., ete., His Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary at Washington; 

Who, after having communicated to each other their respective full 
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powers, found to be in proper form, have agreed upon and concluded the 
following articles: 
ARTICLE I 


The high contracting parties agree that all disputes between them, 
of every nature whatsoever, other than disputes the settlement of which 
is provided for and in fact achieved under existing agreements between 
the high contracting parties, shall, when diplomatic methods of adjust- 
ments have failed, be referred for investigation and report to a perma- 
nent international commission, to be constituted in the manner pre- 
scribed in the next succeeding article; and they agree not to declare war 
or begin hostilities during such investigation and before the report is 
submitted. 


ARTICLE IIT 


The international commission shall be composed of five members, 


to be appointed as follows: one member shall be chosen from each 


country, by the government thereof; one member shall be chosen by 
each government from some third country; the fifth member shall be 
chosen by common agreement between the two governments, it being 
understood that he shall not be a citizen of either country. The expenses 
of the commission shall be paid by the two governments in equal propor- 
tions. 

The international commission shall be appointed within six months 
after the exchange of the ratifications of this treaty; and vacancies 
shall be filled according to the manner of the original appointment.’ 


ARTICLE III 


In case the high contracting parties shall have failed to adjust a dis- 
pute by diplomatic methods, they shall at once refer it to the interna- 
tional commission for investigation and report. The international 
commission may, however, spontaneously by unanimous agreement 
offer its services to that effect, and in such case it shall notify both 
governments and request their coéperation in the investigation. 

In the event of its appearing to His Majesty’s Government that 
the British interests affected by the dispute to be investigated are 

2 The time within which the organization of the commission may be completed was 
extended by an exchange of notes of November 3, 1915, from May 10, 1915, to Jan- 
uary 1, 1916. (Treaty Series, No. 602-A.) 
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not mainly those of the United Kingdom but are mainly those of some 
one or more of the self-governing dominions, namely the Dominion 
of Canada, the Commonwealth of Australia, the Dominion of New 
Zealand, the Union of South Africa, and Newfoundland, His Majesty’s 
Government shall be at liberty to substitute as the member chosen 
by them to serve on the international commission for such investigation 
and report another person selected from a list of persons to be named one 
for each of the self-governing dominions but only one shall act, namely, 
that one who represents the dominion immediately interested. 

The high contracting parties agree to furnish the permanent inter- 
national commission with all the means and facilities required for its 
investigation and report. 

The report of the international commission shall be completed within 
one year after the date on which it shall declare its investigation to have 
begun, unless the high contracting parties shall limit or extend the time 
by mutual agreement. The report shall be prepared in triplicate; one 
copy shall be presented to each government, and the third retained by 
the commission for its files. 

The high contracting parties reserve the right to act independently 
on the subject matter of the dispute after the report of the commission 
shall have been submitted. 


ARTICLE IV 


This treaty shall not affect in any way the provisions of the treaty 
of the llth January, 1909, relating to questions arising between the 
United States and the Dominion of Canada. 


ARTICLE V 


The present treaty shall be ratified by the President of the United 
States of America, by and with the advice and consent of the Senate 
thereof, and by His Britannic Majesty; and the ratifications shall be 
exchanged at Washington as soon as possible. It shall take effect im- 
mediately after the exchange of ratifications, and shall continue in force 
for a period of five years; and it shall thereafter remain in force until 
twelve months after one of the high contracting parties have given notice 
to the other of an intention to terminate it. 

In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the 
present treaty and have affixed thereunto their seals. 
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Done in duplicate at Washington on the 15th day of September, in 
the year of our Lord nineteen hundred and fourteen. 
[SEAL.] WILLIAM JENNINGS BRYAN. 
[SeEaL.] SprinG RICE. 


TREATY BETWEEN GUATEMALA AND THE UNITED STATES FOR THE 
ADVANCEMENT OF PEACE! 


Signed at Washington, September 20, 1913; ratifications exchanged, 
October 13, 1914 


The United States of America and the Republic of Guatemala, being 
desirous to strengthen the bonds of amity that bind them together and 
also to advance the cause of general peace, have resolved to enter into 
a treaty for that purpose and to that end have appointed as their 
plenipotentiaries: 

The President of the United States, the Honorable William Jennings 
Bryan, Secretary of State; and 

The President of Guatemala, Sefior Don Joaquin Méndez, Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Guatemala to the United 
States; 

Who, after having communicated to each other their respective full 
powers, found to be in proper form, have agreed upon the following 
articles: 


ARTICLE I 


The high contracting parties agree that ail disputes between them, 
of every nature whatsoever, which diplomacy shall fail to adjust, shall 
be submitted for investigation and report to an international commission, 
to be constituted in the manner prescribed in the next succeeding Ar- 
ticle; and they agree not to declare war or begin hostilities during such 
investigation and report. 

ArTICcLE IT 

The international commission shall be composed of five members, 

to be appointed as follows: one member shall be chosen from each 


country, by the government thereof; one member shall be chosen by 
each government from some third country; the fifth member shall be 
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chosen by common agreement between the two governments. The 
expenses of the commission shall be paid by the two governments in 
equal proportion. 

The international commission shall be appointed within four months 
after the exchange of the ratifications of this treaty; and vacancies shall 
be filled according to the manner of the original appointment.” 


Artic.e III 

In case the high contracting parties shall have failed to adjust a dis- 
pute by diplomatic methods, they shall at once refer it to the interna- 
tional commission for investigation and report. The international 
commission may, however, act upon its own initiative, and in such case 
it shall notify both governments and request their coéperation in the 
investigation. 

The report of the international commission shall be completed within 
one year after the date on which it shall declare its investigation to have 
begun, unless the high contracting parties shall extend the time by mu- 
tual agreement. The report shall be prepared in triplicate; one copy 
shall be presented to each government, and the third retained by the 
commission for its files. 

The high contracting parties reserve the right to act independently 
on the subject-matter of the dispute after the report of the commission 
shall have been submitted. 

ARTICLE IV 

The present treaty shall be ratified by the President of the United 
States of America, by and with the advice and consent of the Senate 
thereof; and by the President of the Republic of Guatemala, with the 
approval of the Congress thereof; and the ratifications shall be exchanged 
as soon as possible. It shall take effect immediately after the exchange 
of ratifications, and shall continue in force for a period of five years; 
and it shall thereafter remain in force until twelve months after one of 
the high contracting parties have given notice to the other of an inten- 
tion to terminate it. 

In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the 
present treaty and have affixed thereunto their seals. 

The time within which the organization of the commission may be completed was 


extended by exchanges of notes of November 3, 1915, and June 1, 1916, from Feb- 
ruary 13, 1915, to July 1, 1916. (Treaty Series, Nos. 598-A and 598-B.) 
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Done in Washington on the 20th day of September, in the year of 
our Lord nineteen hundred and thirteen. 
[SEAL.] WILLIAM JENNINGS BRYAN. 
Joaquin MENDEz. 


TREATY BETWEEN HONDURAS AND THE UNITED STATES FOR THE ADVANCE- 
MENT OF PEACE ! 


Signed at Washington, November 3, 1913; ratifications exchanged, 
July 27, 1916 


The United States of America and the Republic of Honduras, being 
desirous to strengthen the bonds of amity that bind them together and 
also to advance the cause of general peace, have resolved to enter into a 
treaty for that purpose and to that end have appointed as their pleni- 
potentiaries: 

The President of the United States, the Honorable William Jennings 
3ryan, Secretary of State; and 

The President of Honduras, Sefior Doctor don Alberto Membrejio, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Honduras to the 
United States; 

Who, after having communicated to each other their respective full 
powers, found to be in proper form, have agreed upon the following 
articles: 

ARTICLE I 


The high contracting parties agree that all disputes between them, of 
every nature whatsoever, which diplomacy shall fail to adjust, shall be 
submitted for investigation and report to an international commission, 
to be constituted in the manner prescribed in the next succeeding article; 
and they agree not to declare war or begin hostilities during such in- 
vestigation and report. 

ARTICLE II 


The international commission shall be composed of five members, to be 
appointed as follows: one member shall be chosen from each country, by 
the government thereof; one member shall be chosen by each govern- 
ment from some third country; the fifth member shall be chosen by com- 
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mon agreement between the two governments. The expenses of the 
commission shall be paid by the two governments in equal proportion. 

The international commission shall be appointed within four months 
after the exchange of the ratifications of this treaty; and vacancies shall 
be filled according to the manner of the original appointment. 


ArTICLE III 


In case the high contracting parties shal have failed to adjust a dispute 
by diplomatic methods, they shall at once refer it to the international 
commission for investigation and report. The international commission 
may, however, act upon its own initiative, and in such case it shall 
notify both governments and request their coéperation in the investiga- 
tion. 

The report of the international commission shall be completed within 
one year after the date on which it shall declare its investigation to 
have begun, unless the high contracting parties shall extend the time 
by mutual agreement. The report shall be prepared in triplicate; one 
copy shall be presented to each government, and the third retained by 
the commission for its files. 

The high contracting parties reserve the right to act independently 
on the subject-matter of the dispute after the report of the commission 
shall have been submitted. 


ARTICLE IV 


The present treaty shall be ratified by the President of the United 
States of America, by and with the advice and consent of the Senate 
thereof, and by the Congress of the Republic of Honduras; and the 
ratifications shall be exchanged as soon as possible. It shall take effect 
immediately after the exchange of ratifications, and shall continue in 
force for a period of five years; and it shall thereafter remain in force 
until twelve months after one of the high contracting parties have given 
notice to the other of an intention to terminate it. 

In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the 
present treaty and have affixed thereunto their seals. 

Done in Washington on the third day of November, in the year of our 
Lord nineteen hundred and thirteen. 

WILLIAM JENNINGS BRYAN. [SEAL.] 
ALBERTO MEMBRENO. [SEAL.] 
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TREATY BETWEEN ITALY AND THE UNITED STATES FOR THE ADVANCE- 
MENT OF PEACE ! 


Signed at Washington, May 5, 1914; ratifications exchanged, 
March 19, 1915 


The President of the United States of America and His Majesty the 
King of Italy, being desirous to strengthen the bonds of amity that bind 
the two countries, and also to advance the cause of general peace, have 
resolved to enter into a treaty for those purposes, and to that-end have 
appointed as their plenipotentiaries: 

The President of the United States of America, the Honorable William 
Jennings Bryan, Secretary of State; and 

His Majesty the King of Italy, His Excellency the Marquis Cusani 
Confalonieri, Commander of the Order of Saint Maurice and Saint 
Lazarus, Grand Cordon of the Order of the Crown of Italy, etc., His 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Washington; 

Who, after having communicated to each other their respective full 
powers, found to be in proper form, have agreed upon the following 
articles: 

ARTICLE | 

The high contracting parties engage to submit for investigation and 
report to a commission, to be constituted according to the provisions of 
the following article, all differences of whatever nature they may be 
which may occur between them which can not be composed by diplomatic 
methods or are not submitted to a tribunal of arbitration; they bind 
themselves not to declare war nor to open hostilities during the examina- 
tion by the commission and before the commission has presented its 
report. 

ARTICLE II 

The international commission shall be composed of five members 
appointed according to the following rules: 

Each country, by means of its government, chooses two members, 
one from among its own subjects, the other from among those of a third 
state; the two governments, after agreement, will name the fifth member, 
on condition, however, that he be not a citizen of either of these two 
countries. Each commissioner shall hold his place during a term of four 
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years; at the expiration of this term, or in the event of vacancy, the 
confirmation or the substitution of the commissioner whose term may 
have expired or whose place may be vacant shall be made in the same 
manner. 

Each of the high contracting parties shall have the right, before the 
investigation has begun, to substitute for one of the members of the 
commission appointed by it another one chosen from the category to 
which the commissioner to be replaced belonged. 

When the commissioners be actually occupied in the examination of 
a question they shall receive a compensation which will be mutually 
agreed upon by the high contracting parties. 

The expenses of the commission shall be borne by the two governments 
in equal proportion. The international commission shall be appointed 
within six months after the exchange of the ratifications of this treaty.” 


ARTICLE III 


In case the high contracting parties shall have failed to adjust a dis- 
pute by diplomatic methods or by means of a tribunal of arbitration, it 
shall at once be referred, either by common agreement or by one or the 
other party, to the international commission for investigation and report. 

The commission must inform the two governments of the date on 
which it will begin its labors, inviting them to furnish it with all the 
documents and to lend it the coéperation necessary for the investigation. 

The high contracting parties engage to furnish all the documents and 
to afford all facilities for the investigation and the report, provided that 
in their judgment this does not conflict with the laws or with the supreme 
interests of the state, and provided that the interests and rights of third 
states shall not thereby suffer damage. 

In the absence of an agreement to the contrary between the high con- 
tracting parties, the commission will itself adopt regulations governing 
its procedure. 

The report of the commission must be presented within a period of one 
year after the date on which it shall declare its investigation to have 
begun, unless the high contracting parties may have shortened or pro- 
longed by mutual agreement this term. The report shall be prepared in 

? The time within which the organization of the commission may be completed was 


extended by an exchange of notes of September 18, 1915, from September 19, 1915 to 
January 1, 1916. (Treaty Series No. 615%). 
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triplicate; one copy shall be presented to each government, and the 
third shall be placed in the archives of the commission. 

The high contracting parties reserve to themselves the right to act 
independently on the subject-matter of the dispute after the commission 
shall have presented its report. 


ARTICLE IV 


The present treaty shall be ratified by the President of the United 
States of America, by and with the advice and consent of the Senate, 
and by His Majesty the King of Italy, and the ratifications shall be 
exchanged as soon as possible. 

The treaty will come into force, for a period of five years, immediately 
after the exchange of ratifications. It will thereafter remain in force for 
twelve months more after one of the high contracting parties shall have 
notified the other of its intention to terminate it. 

In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the 
present treaty and have affixed thereunto their seals. 

Done in duplicate in the English and Italian languages at Washington 
this fifth day of May, in the year 1914. 

WILLIAM JENNINGS BrYAN. [SEAL.| 
CUSANI. [SEAL. | 


TREATY BETWEEN NORWAY AND THE UNITED STATES FOR THE 
ADVANCEMENT OF PEACE! 


Signed at Washington, June 24, 1914; ratifications exchanged, 
October 21, 1914 


The President of the United States of America and His Majesty the 
King of Norway, being desirous to strengthen the bonds of amity that 
bind them together and also to advance the cause of general peace, have 
resolved to enter into a treaty for that purpose, and to that end have ap- 
pointed as their plenipotentiaries: 

The President of the United States, William Jennings Bryan, Sec- 
retary of State of the United States; and 

His Majesty the King of Norway, H. H. Bryn, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of Norway to the United States; 

Who, after having communicated to each other their respective full 
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powers, found to be in proper form, have agreed upon and concluded the 
following articles: 
ARTICLE | 

The high contracting parties agree that all disputes between them 
of every nature whatsoever shall, when diplomatic methods of adjust- 
ment have failed, be referred for investigation and report to a permanent 
international commission; provided, however, that treaties in force 
between the two parties do not prescribe settlement by arbitration of 
such disputes. 

The commission shall be constituted in the manner prescribed in the 
next succeeding article. 

The high contracting parties agree not to declare war or begin hostil- 


ities during such investigation and before the report is submitted. 


ARTICLE II 

The international commission shall be composed of five members, 
to be appointed as follows: one member shall be chosen from each coun- 
try by the government thereof; one member shall be chosen by each 
government from some third country; the fifth member, who shall be 
the chairman of the commission, shall be chosen by common agreement 
between the two governments, it being understood that he shall not be 
a citizen of either country nor a resident in either of them. If an agree- 
ment is not reached as to this appointment, the fifth member shall be 
chosen according to the rules laid down in Art. 87 of the Convention 
signed at The Hague on October 18, 1907, for the Peaceful Settlement 
of International Disputes. 

The expenses of the commission shall be paid by the two governments 
in equal proportion. 

The international commission shall be appointed within four months 
after the exchange of the ratifications of this treaty; vacancies to be filled 
according to the manner of the original appointment. 

Unless otherwise agreed between the parties, the procedure of the 
international commission shall be regulated by the prescriptions con- 
tained in Chapter III of the convention mentioned above. 


Artic.e III 
In case the high contracting parties shall have failed to adjust a dis- 
pute by diplomatic methods, and the dispute is not to be settled by 
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arbitration, the parties shall at once refer it to the international commis- 
sion for investigation and report. 

The international commission may, however, spontaneously offer 
its services to that effect, and in such case it shall notify both govern- 
ments and request their codperation in the investigation. 

The high contracting parties agree to furnish the permanent inter- 
national commission with all the means and facilities required for its 
investigation and report. 

The report of the international commission shall be completed as 
soon as possible and at the latest within one year after the date on 
which the commission shall declare its investigation to have begun, 
unless the high contracting parties shall extend or limit the time by 
mutual agreement. The report shall be prepared in triplicate; one copy 
shall be presented to each government, and the third retained by the 
commission for its files. 

ARTICLE LV 


The high contracting parties agree that, upon the receipt of the re- 
port of the international commission, they will immediately endeavor 
to adjust the dispute directly between them upon the basis of the com- 
mission’s findings. They reserve, however, the right to act independ- 
ently on the subject-matter of the dispute after the report of the commis- 


sion shall have been submitted. 
ARTICLE V 


The present treaty shall be ratified by the President of the United 
States of America, by and with the advice and consent of the Senate 
thereof, and by His Majesty the King of Norway. 

The ratifications shall be exchanged at Washington as soon as possible. 

The treaty shall take effect immediately after the exchange of ratifica- 
tions and shall continue in force for a period of five years; and it shall 
thereafter remain in force until twelve months after one of the high 
contracting parties have given notice to the other of an intention to 
terminate it. 

In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the 
present treaty and have affixed thereunto their seals. 

Done in duplicate, in the English and Norwegian languages, at 
Washington, this 24th day of June, 1914. 

[SEAL.]| WILLIAM JENNINGS BRYAN. 
[sEAL.} Hetmer H. Bryn. 
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TREATY BETWEEN PARAGUAY AND THE UNITED STATES FOR THE 
ADVANCEMENT OF PEACE ! 


Signed at Asuncion, August 29, 1914; ratifications exchanged, 
March 9, 1915 


The United States of America and the Republic of Paraguay, being 
desirous to strengthen the bonds of amity that bind them together and 
also to advance the cause of general peace, have resolved to enter into a 
treaty for that purpose and to that end have appointed as their plenipo- 
tentiaries: 

The President of the United States, His Excellency Daniel F. 
Mooney, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary; and 

The President of Paraguay, His Excellency D. Manuel Gondra, 
Minister of Foreign Relations; 

Who, after having communicated to each other their respective full 
powers, found to be in proper form, have agreed upon the following 
articles: 


ARTICLE I 


The high contracting parties agree that all disputes between them, 
of every nature whatsoever, which diplomacy shall fail to adjust, shall 
be submitted for investigation and report to an international commis- 
sion, to be constituted in the manner prescribed in the next succeeding 
article; and they agree not to declare war or begin hostilities during such 
investigation, and before the report is submitted. 


ARTICLE II 


The international commission shall be composed of five members, 
to be appointed as follows: one member shall be chosen from each coun- 
try, by the government thereof; one member shall be chosen by each 
government from some third country; the fifth member shall be chosen 
by common agreement between the two governments. The expenses 
shall be paid by the two governments in equal proportion. 

The international commission shall be appointed within the four 
months following the exchange of the ratifications of this treaty; and 
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vacancies shall be filled according to the manner of the original appoint- 
ment.” 


ARTICLE IIT 


In case the high contracting parties shall have failed to adjust a dis- 
pute by diplomatic methods, they shall at once refer it to the interna- 
tional commission for investigation and report. 

The international commission may, however, act upon its own initia- 
tive, and in such case it shall notify both governments and request their 
coOperation in the investigation. 

The report of the international commission shall be completed within 
one year after the date on which it shall declare its investigation to have 
been initiated, unless the high contracting parties shall protract the 
term by mutual consent. The report shall be prepared in triplicate; 
one copy shall be presented to each government, and the third retained 
by the commission for its archives. 

The high contracting parties reserve the right to act independently 
on the subject-matter of the dispute after the report of the commission 


shall have been submitted. 
ARTICLE IV 


The present treaty shall be ratified by the President of the United 
States of America, by and with the advice and consent of the Senate 
thereof; and by the President of the Republic of Paraguay, with the 
approval of the Congress thereof; and the ratifications shall be exchanged 
as soon as possible. It shall take effect immediately after the exchange 
of ratifications, and shall continue in force for a period of five years, 
and it shall thereafter remain in force until one year after one of the high 
contracting parties have given notice to the other of an intention to 
terminate it. 

In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the 
present treaty and have affixed thereunto their seals. 

Done in Asuncion on the twenty-ninth of August, in the year of our 


Lord nineteen hundred and fourteen. 
DANIEL F. Mooney. [SEAL.] 


M. GonpRa. [SEAL.] 
2 The time within which the organization of the commission may be completed 


was extended by an exchange of notes of November 16, 1915, from July 9, 1915 to 
January 15, 1916. (Treaty Series, No. 604-A.) 
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TREATY BETWEEN PERU AND THE UNITED STATES FOR THE ADVANCEMENT 
OF PEACE ! 
Signed at Lima, July 14, 1914; ratifications exchanged, March 4, 1916 


The United States of America and the Republic of Peru, with the 
earnest desire to strengthen their bonds of friendship and to contribute 
to the development of the spirit of universal peace, have resolved upon 
the celebration of a treaty containing the rules for the practice of these 
high proposals, and to that end have nominated as their plenipoten- 
tiaries: 

The President of the United States, Benton McMillin, Envoy Ex- 
traordinary and Minister Plenipotentiary of the United States in Peru; 
and 

The President of Peru, Doctor J. Fernando Gazzani, Minister of 
Foreign Relations; 

Who, after having examined their full powers, which were found in 
due form, have agreed upon the following articles: 


ARTICLE I 

The high contracting parties agree that all disputes between them, of 
every nature whatsoever, to the settlement of which previous arbitration 
treaties or agreements do not apply in their terms or are not applied in 
fact, shall, when diplomatic methods of adjustment have failed, be re- 
ferred for investigation and report to an international commission, to be 
constituted in the manner prescribed in the next succeeding article; 
and they agree not to declare war or begin hostilities during such inves- 
tigation and before the report is submitted. 


ARTICLE II 


The international commission shall be composed of five members, two 
named by each one of the respective governments and one named jointly 
by them. The designations made by each government can only devolve 
one on a citizen of the state itself and the other on a citizen of a third 
country. The designation of the fifth member can not devolve upon a 
citizen of either of the two interested nations. 

Each of the high contracting parties reserves to itself the right to 


1U.§S. Treaty Series, No. 613. 


296 THE AMERICAN JOURNAL OF INTERNATIONAL LAW 


withdraw its two commissioners, or one of them, before the initiation of 
the investigations, and, within the same period, to withdraw its agree- 
ment to the joint designation of the fifth member. In these cases, they 
shall proceed to replace them according to the forms above laid down. 

During the period of investigation the commissioners shall receive 
such pecuniary compensation as shall be agreed upon by the high con- 
tracting parties. 

The commission, whose expenses shall be met in equal parts by the 
two governments, shall be appointed a short time after the exchange of 
the ratifications of the treaty; and to provide for possible vacancies on 
it, the same rules shall be applied as in the original designations. 


ARTICLE III 


The questions which divide the high contracting parties should they 
be incapable of solution by diplomatic means, shall be submitted imme- 
diately to the international commission for its investigation and report. 

The international commission may, however, by unanimous agree- 
ment, spontaneously offer its services to that effect, and in such case it 
shall notify both governments, and request their coéperation in the 
investigation. 

The high contracting parties agree to furnish the international commis- 
sion all means and all facilities for the investigation and report. 

The report shall be presented in the maximum period of one year, but 
the high contracting parties, by mutual accord, may shorten or extend 
this period. The report shall appear in three copies. 

The commission shall reserve one of the copies for its archives and 
deliver the other two to the governments interested. 

The high contracting parties reserve the right to act independently 
in the question dealt with in the investigations after the issue of the 
report. 

ARTICLE IV 

The ratifications of this treaty shall be made by the President of the 
United States of America by and with the advice and consent of the 
Senate; and by the President of Peru if the legislative power shall give 
its approval in conformity with the constitution and the laws. The 
exchange of ratifications shall take place as soon as possible, and imme- 
diately afterward this treaty shall take effect for a period of five years, at 
the end of which it will remain in effect until twelve months after the 
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day on which one of the Parties advises the other of its intention of 
terminating it. 

In witness whereof, we the respective plenipotentiaries have signed 
the present treaty, in duplicate, in the English and Spanish languages 
and have hereunto affixed our respective seals. 

Done at Lima the fourteenth day of July, in the year of our Lord one 
thousand nine hundred and fourteen. 

BENTON McMILLIN. [SEAL.] 
J. FERNANDO GAZZANI. [SEAL.] 


TREATY BETWEEN PORTUGAL AND THE UNITED STATES FOR THE ADVANCE- 
MENT OF PEACE ! 


Signed at Lisbon, February 4, 1914; ratifications exchanged, October 24, 


1914 


The President of the United States of America and the President of 
the Portuguese Republic, being desirous to strengthen the bonds of 
amity that bind them together and also to advance the cause of general 
peace, have resolved to enter into a treaty for that purpose, and to that 
end have appointed as their Plenipotentiaries: 

The President of the United States of America: His Excellency Colonel 
Thomas H. Birch, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the United States of America near the Portuguese Republic; 

The President of the Portuguese Republic: His Excellency Dr. An- 
t6nio Caetano Macieira Jainior, Minister for Foreign Affairs; 

Who, after having communicated to each other their respective full 
powers, found to be in proper form, have agreed upon and concluded 
the following articles: 

ARTICLE I 

The high contracting parties agree that all disputes between them, 
of every nature whatsoever, to the settlement of which previous arbitra- 
tion treaties or agreements do not apply in their terms or are not applied 
in fact, shall, when diplomatic methods of adjustment have failed, be re- 
ferred for investigation and report to a permanent international commis- 
sion, to be constituted in the manner prescribed in the next succeeding 
article; and they agree not to declare war or begin hostilities during 
such investigation and before the report is submitted. 
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ARTICLE 


The international commission shall be composed of five members, to be 


appointed as follows: one member shall be chosen from each country, by 


the government thereof; one member shall be chosen by each govern- 
ment from some third country; the fifth member shall be chosen by 
common agreement between the two governments, it being understood 
that he shall not be a citizen of either country. The expenses of the 
commission shall be paid by the two governments in equal proportion 

The international commission shall be appointed within six months 
after the exchange of the ratifications of this treaty; and vacancies shall 
be filled according to the manner of the original appointment.° 


ARTICLE III 


In case the high contracting parties shall have failed to adjust a dis- 
pute by diplomatic methods, they shall at once refer it to the interna- 
tional commission for investigation and report. The international 
commission may, however, spontaneously offer its services to that effect, 
and in such ease it shall notify both governments and request their 
coOperation in the investigation. 

The high contracting parties agree to furnish the permanent inter- 
national commission with all the means and facilities required for its 
investigation and report. 

The report of the international commission shall be completed within 
one year after the date on which it shall declare its investigation to have 
begun, unless the high contracting parties shall limit or extend the time 
by mutual agreement. The report shall be prepared in triplicate; one 
copy shall be presented to each government, and the third retained by 
the commission for its files. 

The high contracting parties reserve the right to act independently 
on the subject-matter of the dispute after the report of the commission 


shall have been submitted. 
ARTICLE IV 


The present treaty shall be ratified by the President of the United 
States of America, by and with the advice and consent of the Senate 

2 The time within which the organization of the commission may be completed was 
extended by an exchange of notes of November 16, 1915, from April 24, 1915, to 
April 24, 1916. (Treaty Series, No. 600-A.) 


OFFICIAL DOCUMENTS 299 


thereof; and by the President of the Portuguese Republic in accordance 
with the constitutional laws of the Republic; and the ratifications shall 
be exchanged as soon as possible. It shall take effect immediately after 
the exchange of ratifications, and shall continue in force for a period 
of five years; and it shall thereafter remain in force until twelve months 
after one of the high contracting parties have given notice to the other 
of an intention to terminate it. 
In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the 
present treaty and have affixed thereunto their seals. 
Done in duplicate, in the English and Portuguese languages, at Lisbon, 
this 4th day of February one thousand nine hundred and fourteen. 
[sEAL.] Tuos. H. Biren. 
[SEAL.] ANTONIO CAETANO Macterra, JONIOR. 


TREATY BETWEEN RUSSIA AND THE UNITED STATES FOR THE 
ADVANCEMENT OF PEACE ! 


Signed at Washington, October 1/September 18, 1914; ratifications 
exchanged, March 22, 1915 


The President of the United States of America and His Majesty the 
Emperor of all the Russias, desiring to strengthen the friendly relations 
which unite their countries and to serve the cause of general peace, 
have decided to conclude a treaty for these purposes and have conse- 
quently appointed their plenipotentiaries designated hereinafter, to wit: 

The President of the United States of America, the Honorable Wil- 
liam Jennings Bryan, Secretary of State of the United States; and 

His Majesty the Emperor of all the Russias, His Excellency G. 
Bakhmeteff, Master of His Court and His Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary to the United States of America; 

Who, after exhibiting to each other their full powers found to be in 
due and proper form, have agreed upon the following articles: 


ARTICLE I 


Any differences arising between the Government of the United States 
of America and the Imperial Government of Russia, of whatever nature 
they may be, shall, when diplomatic proceedings have failed, be sub- 
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mitted for examination and report to a permanent international com- 
mission constituted in the manner prescribed in the following articles; 
likewise the high contracting parties agree not to resort, with respect 
to each other, to any acts of force during the examination to be made 
by the commission and before its report is handed in. 


ARTICLE II 


The international commission shall be composed of five members 
appointed as follows: each government shall designate two members; 
the fifth member shall be designated by common consent and shall 
not belong to any of the nationalities already represented on the com- 
mission; he shall perform the duties of president. 

The two governments shall bear by halves the expenses of the com- 
mission. 

The commission shall be organized within six months from the ex- 
change of ratifications of the present convention. 

The members shall be appointed for one year and their appointment 
may be renewed. They shall remain in office until superseded or re- 
appointed, or until the work on which they are engaged at the time 
their office expires is completed. 

Any vacancies which may arise shall be filled in the manner followed 


for the original appointment. 
ARTICLE III 


In case a difference should arise between the high contracting parties 
which is not settled by diplomatic methods, each party shall have a 
right to ask that the examination thereof be intrusted to the interna- 
tional commission charged with making a report. Notice shall be given 
to the president of the international commission, who shall at once 
communicate with his colleagues. 

As regards the procedure which it is to follow, the commission shall 
as far as possible be guided by the provisions contained in Articles 9 
to 36 of Convention 1 of The Hague of 1907. 

The high contracting parties agree to afford the commission, as fully 
as they may think possible, all means and all necessary facilities for its 
examination and its report. 

The work of the commission shall be completed within one year from 
the date on which it has taken jurisdiction of the case, unless the high 
contracting parties should agree to set a different period. 
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The conclusion of the commission and the terms of its report shall 
be adopted by a majority. The report, signed only by the president 
acting by virtue of his office, shall be transmitted by him to each of the 
contracting parties. 

The high contracting parties reserve full liberty as to the action to 
be taken on the report of the commission. 


ARTICLE IV 

The present treaty shall be ratified by the President of the United 
States of America, with the advice and consent of the Senate of the 
United States, and by His Majesty the Emperor of all the Russias. 

[t shall go into force immediately after the exchange of ratifications 
and shall last five years. 

If it has not been denounced at least six months before the expiration 
of this period it shall be tacitly renewed for a period of twelve months 
after either party shall have notified the other of its intention to ter- 
minate it. 

In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed the 
present treaty and have affixed thereunto their seals. 

Done at Washington this ety 1914. 

[SEAL.] WILLIAM JENNINGS BRYAN. 
[SEAL.] G. BAKHMETEFF. 


TREATY BETWEEN SPAIN AND THE UNITED STATES FOR THE 
ADVANCEMENT OF PEACE ! 


Signed at Washington, September 15, 1914; ratifications exchanged 
December 21, 1914. 


The President of the United States of America and His Majesty the 
King of Spain, desiring to strengthen the friendly relations which unite 
their two countries and to serve the cause of general peace, have decided 
to conclude a treaty for these purposes and have consequently appointed 
the plenipotentiaries designated hereinafter, to-wit: 

The President of the United States of America, the Honorable William 
Jennings Bryan, Secretary of State of the United States; and 

His Majesty the King of Spain, His Excellency Sefior Don Juan 
Riafio y Gayangos, His Ambassador in Washington; 
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Who, after exhibiting to each other their full powers, found to be in 
due and proper form, have agreed upon the following articles: 


ARTICLE | 


Any disputes arising between the Government of the United States 
of America and the Government of Spain, of whatever nature they may 
be, shall, when ordinary diplomatic proceedings have failed and the 
high contracting parties do not have recourse to arbitration, be sub- 
mitted for investigation and report to a permanent international com- 
mission constituted in the manner prescribed in the following article. 

The high contracting parties agree not to resort, with respect to each 
other, to any act of force during the investigation to be made by the 
commission and before its report is handed in. 


ARTICLE 2 

The international commission shall be composed of five members 
appointed as follows: each government shall designate two members, 
only one of whom shall be of its own nationality; the fifth member shall 
be designated by common consent and shall not belong to any of the 
nationalities already represented on the commission; he shall perform 
the duties of president. 

In case the two governments should be unable to agree on the choice 
of the fifth commissioner, the other four shall be called upon to designate 
him, and failing an understanding between them, the provisions of 
Article 45 of The Hague Convention of 1907 shall be applied. 

The commission shall be organized within six months from the ex- 
change of ratifications of the present convention.” 

The members shall be appointed for one year and their appointment 
may be renewed. They shall remain in office until superseded or re- 
appointed, or until the work on which they are engaged at the time their 
office expires is completed. 

Any vacancies which may arise (from death, resignation, or case 
of physical or moral incapacity) shall be filled within the shortest possi- 
ble period in the manner followed for the original appointment. 

The high contracting parties shall, before designating the commis- 

* The time within which the organization of the commission may be completed was 
extended by an exchange of notes of November 16, 1915, from June 21, 1915, to Feb- 
ruary 15, 1916. (Treaty Series, No. 605-A.) 
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sioners, reach an understanding in regard to their compensation. They 
shall bear by halves the expenses incident to the meeting of the com- 
Mission. 

ARTICLE 3 

In case a dispute should arise between the high contracting parties 
which is not settled by the ordinary methods, each party shall have a 
right to ask that the investigation thereof be intrusted to the interna- 
tional commission charged with making a report. Notice shall be given 
to the president of the international commission, who shall at once 
communicate with his colleagues. 

In the same case the president may, after consulting his colleagues 
and upon receiving the consent of a majority of the members of the 
commission, offer the services of the latter to each of the contracting 
parties. Acceptance of that offer declared by one of the two governments 
shall be sufficient to give jurisdiction of the case to the commission 
in accordance with the foregoing paragraph. 

The place of meeting shall be determined by the commission itself. 


ARTICLE 4 

The two high contracting parties shall have a right, each on its own 
part, to state to the president of the commission what is the subject- 
matter of the controversy. No difference in these statements, which 
shall be furnished by way of suggestion, shall arrest the action of the 
commission. 

ARTICLE 5 

As regards the procedure which it is to follow, the commission shall 
as far as possible be guided by the provisions contained in Articles 9 to 
36 of Convention 1 of The Hague of 1907. 

The high contracting parties agree to afford the commission all means 
and all necessary facilities for its investigation and report. 

The work of the commission shall be completed within one year from 
the date on which it has taken jurisdiction of the case, unless the high 
contracting parties should agree to set a different period. 

The conclusion of the commission and the terms of its report shall 
be adopted by a majority. The report, signed only by the president 
acting by virtue of his office, shall be transmitted by him to each of the 


contracting parties. 
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The high contracting parties reserve full liberty as to the action to be 
taken on the report of the commission 


ARTICLE 6 


The present treaty shall be ratified by the President of the United 
States of America, with the advice and consent of the Senate of the 
United States, and by His Majesty the King of Spain. 

It shall go into force immediately after the exchange of ratifications 
and shall last five years. 

Unless denounced six months at least before the expiration of the 
said period of five years, it shall remain in force until the expiration of 
a period of twelve months after either party shall have notified the 
other of its intention to terminate it. 

In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the 
present treaty and have affixed thereunto their seals. 

Done at Washington this 15th day of September, in the year nineteen 
hundred and fourteen. 

[SEAL.] WILLIAM JENNINGS BRYAN. 
[seAL.]| JuAN RIANO y GAYANGOS. 


TREATY BETWEEN SWEDEN AND THE UNITED STATES FOR THE 
ADVANCEMENT OF PEACE ! 


Signed at Washington, October 13, 1914; ratifications exchanged 
January 11, 1915 


The President of the United States of America and His Majesty the 
King of Sweden, desiring to strengthen the friendly relations which 
unite their two countries and to serve the cause of general peace, have 
decided to conclude a treaty for these purposes and have consequently 
appointed the plenipotentiaries designated hereinafter, to-wit: 

The President of the United States of America, the Honorable Wil- 
liam Jennings Bryan, Secretary of State of the United States; and 

His Majesty the King of Sweden, Mr. W. A. F. Ekengren, His Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Washington; 

Who, after exhibiting to each other their full powers, found to be in 
due and proper form, have agreed upon the following articles: 
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ARTICLE 1 


Any disputes arising between the Government of the United States of 
America and the Government of His Majesty the King of Sweden, of 
whatever nature they may be, shall, when ordinary diplomatic proceed- 
ings have failed and the high contracting parties do not have recourse 
to arbitration, be submitted for investigation and report to a per- 
manent international commission constituted in the manner prescribed 
in the following article. 

The high contracting parties agree not to resort, with respect to each 
other, to any act of force during the investigation to be made by the 
commission and before its report is handed in. 


ARTICLE 2 

The international commission shall be composed of five members 
appointed as follows: each government shall designate two members, 
only one of whom shall be of its own nationality; the fifth member shall 
be designated by common consent and shall not belong to any of the 
nationalities already represented on the commission; he shall perform 
the duties of president. 

In case the two governments should be unable to agree on the choice 
of the fifth commissioner, the other four shall be called upon to designate 
him, and failing an understanding between them, the provisions of 
Article 45 of The Hague Convention of 1907 shall be applied. 

The commission shall be organized within six months from the ex- 
change of ratifications of the present convention.” 

The members shall be appointed for one year and their appointment 
may be renewed. They shall remain in office until superseded or re- 
appointed, or until the work on which they are engaged at the time their 
office expires is completed. 

Any vacancies which may arise (from death, resignation, or cases 
of physical or moral incapacity) shall be filled within the shortest possi- 
ble period in the manner followed for the original appointment. 

The high contracting parties shall, before designating the commis- 
sioners, reach an understanding in regard to their compensation. They 
shall bear by halves the expenses incident to the meeting of the com- 
mission. 

? The time within which the organization of the commission may be completed was 
extended by an exchange of notes of November 16, 1915, from July 11, 1915, to 
January 15, 1916. (Treaty Series, No. 607-A.) 
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ARTICLE 3 


Differences that may happen to occur between the high contracting 
parties and should fail of settlement by diplomatic methods shall be 
forthwith referred to the examination of the international commission 
which will undertake to make a report. By a note addressed to the 
International Bureau of the Permanent Court at The Hague, which 
shall communicate it without delay to both governments, the president 
may remind the parties that the services of the international commission 
are at their disposal. 

ARTICLE 4 


The two high contracting parties shall have a right, each on its own 
part, to state to the president of the commission what is the subject- 
matter of the controversy. No difference in these statements, which 
shall be furnished by way of suggestion, shall arrest the action of the 
commission. 

In case the cause of the dispute should consist of certain acts already 
committed or about to be committed, the commission shall as soon as 
possible indicate what measures to preserve the rights of each party 
ought in its opinion to be taken provisionally and pending the delivery 
of its report. 


ARTICLE 5 


As regards the procedure which it is to follow, the commission shall 
as far as possible be guided by the provisions contained in Articles 9 
to 36 of Convention 1 of The Hague of 1907. 

The high contracting parties agree to afford the commission all means 
and all necessary facilities for its investigation and report. 

The work of the commission shall be completed within one year from 
the date on which it has taken jurisdiction of the case, unless the high 
contracting parties should agree to set a different period. 

The conclusion of the commission and the terms of its report shall be 
adopted by a majority. The report, signed only by the president acting 
by virtue of his office, shall be transmitted by him to each of the con- 
tracting parties. 

The high contracting parties reserve full liberty as to the action to 
be taken on the report of the commission. 
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ARTICLE 6 


The present treaty shall be ratified by the President of the United 
States of America, upon his being authorized thereto by the American 
Senate, and by His Majesty the King of Sweden. 

The ratifications shall be exchanged at Washington as soon as possible 
and the treaty shall go into force on the day of the exchange of ratifica- 
tions. 

Its duration shall be five years counted from the exchange of ratifica- 
tions. 

Unless denounced six months at least before the expiration of the said 
period it shall continue by tacit renewal for another period of five years 
and so on in periods of five years unless denounced. 

In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the 
present treaty and have affixed thereunto their seals. 

Done at Washington this 13th day of October, in the year nineteen 
hundred and fourteen. 

[sEAL.] JENNINGS BRYAN. 
W. A. F. EKENGREN. 


TREATY BETWEEN URUGUAY AND THE UNITED STATES FOR THE ADVANCE- 
MENT OF PEACE ! 


Signed at Washington, July 20, 1914; ratifications exchanged, 
February 24, 1915 


The United States of America and the Oriental Republic of Uruguay, 
being desirous to strengthen the bonds of amity that bind them together 
and also to advance the cause of general peace, have resolved to enter 
into a treaty for that purpose, and to that end have appointed as their 
plenipotentiaries: 

The President of the United States, the Honorable William Jennings 
Bryan, Secretary of State; and 

The President of Uruguay, his Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the United States, Sefor Dr. Don Carlos Maria de 
Pena; 

Who, after having communicated to each other their respective full 
powers, found to be in proper form, have agreed upon and concluded 
the following articles: 

1U.S. Treaty Series, No. 611. 
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ARTICLE [ 


The high contracting parties agree that all disputes between them, 
of every nature whatsoever, to the settlement of which previous arbitra- 
tion treaties or agreements do not apply in their terms or are not applied 
in fact, shall, when diplomatic methods of adjustment have failed, be 
referred for investigation and report to a permanent international 
commission, to be constituted in the manner prescribed in the next suc- 
ceeding article; and they agree not to declare war or begin hostilities 
during such investigation and before the report is submitted. 


ARTICLE II 


The international commission shall be composed of five members, to 
be appointed as follows: one member shall be chosen from each country, 
by the government thereof; one member shall be chosen by each govern- 
ment from some third country; the fifth member shall be chosen by 
common agreement between the two governments, it being understood 
that he shall not be a citizen of either country. Each of the high con- 
tracting parties shall have the right to remove, at any time before in- 
vestigation begins, any commissioner selected by it and to name his 
successor, and under the same conditions shall also have the right to 
withdraw its approval of the fifth commissioner selected jointly; in 
which case a new commissioner shall be selected jointly as in the original 
selection. The commissioners shall, when actually employed in the 
investigation of a dispute, receive such compensation as shall be agreed 
upon by the high contracting parties. The expenses of the commission 
shall be paid by the two governments in equal proportion. 

The international commission shall be appointed as soon as possible 
after the exchange of the ratifications of this treaty; and vacancies shall 
be filled according to the manner of the original appointment. 


ARTICLE III 


In case the high contracting parties shall have failed to adjust a 
dispute by diplomatic methods, they shall at once refer it to the inter- 
national commission for investigation and report. The international 
commission may, however, by unanimous agreement spontaneously 
offer its services to that effect, and in such case it shall notify both 
governments and request their codperation in the investigation. 

The high contracting parties agree to furnish the permanent inter- 
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national commission with all the means and facilities required for its 
investigation and report. 

The report of the international commission shall be completed within 
one year after the date on which it shall declare its investigation to have 
begun, unless the high contracting parties shall limit or extend the time 
by mutual agreement. The report shall be prepared in triplicate; one 
copy shall be presented to each government and the third retained by 
the commission for its files: 

The high contracting parties reserve the right to act independently 
on the subject-matter of the dispute after the report of the commission 


shall have been submitted. 


ARTICLE IV 


The present treaty shall be ratified by the President of the United 
States of America, by and with the advice and consent of the Senate 
thereof; and by the President of Uruguay, in accordance with the con- 
stitution and laws thereof; and the ratifications shall be exchanged as 
soon as possible. It shall take effect immediately after the exchange of 
ratifications, and shall continue in force for a period of five years; and 
it shall thereafter remain in force until twelve months after one of the 
high contracting parties have given notice to the other of an intention 
to terminate it. 

In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the 
present treaty and have affixed thereunto their seals. 

Done in Washington on the 20th day of July, in the year nineteen 
hundred and fourteen. 

WILLIAM JENNINGS BRYAN. [SEAL.] 
CARL’ M* PENA. [SEAL.] 
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